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(Съобщения) 

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ , ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

СЪОБЩЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

Одобрение на съдържанието на проект на регламент на Комисията за изменение на Регламент 
(ЕС) № 651/2014 за обявяване на някои категории помощи за съвместими с вътрешния пазар в 

приложение на членове 107 и 108 от Договора 

(2021/C 433/01) 

На 6 октомври 2021 г. Комисията одобри съдържанието на проект на регламент на Комисията за изменение на Регламент 
(ЕС) № 651/2014 относно деклариране на някои категории помощи за съвместими с вътрешния пазар в приложение на 
членове 107 и 108 от Договора. 

Проектът на регламент на Комисията е прикрепен като приложение към настоящото съобщение. По проекта на регламент 
на Комисията вече тече обществена консултация на адрес в интернет: http://ec.europa.eu/competition/consultations/open. 
html.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПРОЕКТ НА РЕГЛАМЕНТ (ЕС) …/… НА КОМИСИЯТА 

от … година 

за изменение на Регламент (ЕС) № 651/2014 за обявяване на някои категории помощи за съвместими с 
вътрешния пазар в приложение на членове 107 и 108 от Договора 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 108, параграф 4 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2015/1588 на Съвета от 13 юли 2015 г. относно прилагането на членове 107 и 108 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз към определени категории хоризонтална държавна помощ ( 1 ), и по- 
специално член 1, параграф 1, букви а) и б) от него, 

след консултация с Консултативния комитет по държавните помощи, 

като има предвид, че: 

(1) След приемането на преразгледаните Насоки за регионална държавна помощ за периода, считан от 1 януари 
2022 г. ( 2 ), определенията и членовете, свързани с регионалната помощ в Регламент (ЕС) № 651/2014 на 
Комисията ( 3 ), следва да бъдат уеднаквени с цел да се гарантира съгласуваност между различните набори от 
правила, предназначени за постигането на същите цели. Обхватът на глава III, раздел 1 от Регламент (ЕС) 
№ 651/2014 следва да се адаптира, за да се вземат предвид промените на пазара и целите, залегнали в 
Зеления пакт ( 4 ) и Европейския законодателен акт за климата ( 5 ). Оперативната помощ за предотвратяване и 
намаляване на обезлюдяването следва да се разшири, за да обхване слабонаселените региони, така че да се 
улесни по-доброто подпомагане в регионите, които са изправени пред демографски предизвикателства . За да се 
улесни прилагането на Регламент (ЕС) № 651/2014 за подпомагани проекти под 50 милиона евро, изпълнявани от 
малки и средни предприятия (МСП), праговете за уведомяване следва да бъдат съответно адаптирани и изяснени. 

(2) Помощта за изграждане или модернизиране на инфраструктури за изпитване и експериментиране е предназначена 
основно за преодоляването на пазарната неефективност, произтичаща от несъвършена и асиметрична информация 
или от липса на координация. За разлика от изследователските инфраструктури структурите за изпитване и 
експериментиране се използват предимно за икономически дейности и по-специално за предоставяне на услуги 
на предприятия. Изграждането или модернизирането на съвременна инфраструктура за изпитване и експеримен­ 
тиране е свързано с високи първоначални инвестиционни разходи, което заедно с нестабилна клиентска база може 
да затрудни достъпа до частно финансиране. Достъпът до публично финансирани инфраструктури за изпитване и 
експериментиране трябва да бъде предоставян на множество ползватели на прозрачна и недискриминационна 
основа и при пазарни условия. За да се улесни достъпът на ползвателите до инфраструктури за изпитване и 
експериментиране , техните потребителски такси могат да бъдат намалени в съответствие с други разпоредби на 
Регламент (ЕС) № 651/2014 или Регламента относно помощта de minimis ( 6 ). Ако тези условия не са спазени, 
мярката може да води до държавна помощ за ползвателите на инфраструктурата . В такива ситуации помощта за 
ползвателите или за изграждането или модернизирането е освободена от задължението за уведомяване единствено 
ако помощта на ползвателите е предоставена в съответствие с приложимите правила за държавна помощ. Дадена 
инфраструктура за изпитване и експериментиране може да бъде притежавана и използвана и от множество страни, 
а публичните субекти и предприятията може да използват инфраструктурата и в сътрудничество. Инфраструктурите 
за изпитване и експериментиране са познати също и като технологични инфраструктури .
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( 1 ) ОВ L 248, 24.9.2015 г., стр. 1. 
( 2 ) Съобщение на Комисията — „Насоки за регионална държавна помощ“, C(2021) 2594 (ОВ C 153, 29.4.2021 г., стр. 1). 
( 3 ) Регламент (ЕС) № 651/2014 на Комисията от 17 юни 2014 г. за обявяване на някои категории помощи за съвместими с вътрешния 

пазар в приложение на членове 107 и 108 от Договора (ОВ L 187, 26.6.2014 г., стр. 1). 
( 4 ) Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Европейския съвет, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и 

Комитета на регионите — „Европейският зелен пакт“, COM(2019) 640 final. 
( 5 ) Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и на Съвета от 30 юни 2021 г. за създаване на рамката за постигане на 

неутралност по отношение на климата и за изменение на регламенти (ЕО) № 401/2009 и (ЕС) 2018/1999 (Европейски закон за 
климата), (ОВ L 243, 9.7.2021 г., стр. 1). 

( 6 ) Регламент (ЕС) № 1407/2013 на Комисията от 18 декември 2013 г. относно прилагането на членове 107 и 108 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз към помощта de minimis (ОВ L 352, 24.12.2013 г., стр. 1).



 

(3) Помощта за иновационни клъстери има за цел да бъде отстранена пазарната неефективност, свързана с координа­ 
ционни проблеми, които пречат на развитието на клъстерите или ограничават взаимодействието и обмена на 
знания в тях. Държавните помощи могат да подпомагат инвестициите в отворени и споделени инфраструктури 
за иновационни клъстери или да подпомагат работата на клъстерите с цел да засилят сътрудничеството , работата в 
мрежа и ученето. Оперативна помощ за иновационни клъстери следва обаче да се предоставя само временно и за 
ограничен период от време. За да се улесни достъпът до съоръжения на иновационни клъстери или участие в 
дейностите на иновационен клъстер, може да се предлага достъп на намалени цени при спазване на други 
разпоредби от Регламент (ЕС) № 651/2014 или Регламента относно помощта de minimis. В зависимост от специ­ 
фичните преследвани цели или предлаганите дейности и функции центровете за цифрови иновации (включително 
европейските центрове за цифрови иновации, финансирани по линия на централно управляваната програма 
„Цифрова Европа“, създадена съгласно Регламент (ЕС) 2021/694 на Европейския парламент и на Съвета ( 7 )), 
чиято цел е да се стимулира широкото внедряване на цифрови технологии, като например изкуствен интелект, 
изчисления в облак, периферни изчисления и високоскоростни изчисления и киберсигурност по сектори (по- 
специално МСП), и организации от публичния сектор сами по себе си могат да отговарят на определението за 
иновационен клъстер по смисъла на настоящия регламент. 

(4) Помощта за иновационни дейности е насочена главно към пазарна неефективност, свързана с положителни външни 
фактори (разпространение на знания), координационни трудности и, в по-малка степен, асиметрична информация. 
По отношение на МСП такава помощ за иновации може да бъде предоставяна за получаване, валидиране и защита 
на патенти и други нематериални активи, както и за командироване на висококвалифициран персонал и за 
ползването на консултантски и помощни услуги в областта на иновациите, например услугите, предоставяни от 
организациите за научни изследвания и разпространение на знания, изследователските инфраструктури , инфраст­ 
руктурите за изпитване и експериментиране или иновационните клъстери. 

(5) С оглед на приемането на преразгледаните Насоки относно държавната помощ с цел насърчаване на инвестиции за 
рисково финансиране за периода, считан от 2022 г., определенията и членовете, свързани с достъпа до финан­ 
сиране за МСП в Регламент (ЕС) № 651/2014, следва да бъдат приведени в съответствие с преразгледаните Насоки, 
за да се гарантира съгласуваност. Помощта за достъп до финансиране за МСП спомага за справяне в случай на 
пазарна неефективност, която възпрепятства МСП от това да привлекат финансирането, което им е необходимо, за 
да развият пълния си потенциал: МСП, особено когато са новосъздадени, често не могат да докажат своята 
кредитоспособност на инвеститорите. Оценката ( 8 ) на съответните правила, извършена през 2019 г. и 2020 г., 
потвърди, че тази пазарна неефективност продължава да съществува — положение, което е вероятно да се 
влоши с пандемията от COVID-19. За да се улесни допълнително разгръщането на такава помощ и за да се 
осигури повече яснота, е преразгледана структурата на разпоредбите относно рисково финансиране. 

(6) С оглед на приемането на преразгледаните Насоки относно държавната помощ за климата, опазването на околната 
среда и енергетиката за периода, считан от 2022 г., определенията и членовете в Регламент (ЕС) № 651/2014, 
свързани с помощта в областта на опазването на околната среда, включително опазването на климата и енерге­ 
тиката, следва да бъдат приведени в съответствие, за да се гарантира съгласуваност между различните набори от 
правила, насочени към едни и същи цели. Обхватът на раздел 7 от Регламент (ЕС) № 651/2014 следва да се 
коригира, за да се вземат предвид промените на пазара и целите по линия на Зеления пакт и Европейския закон за 
климата, включително разпоредбите, въведени с цел изменение на Регламент (ЕС) № 651/2014 през 2021 г ( 9 ). 

(7) Инвестиционната помощ, насочена към подпомагане на придобиването или наемането на превозни средства с 
нулеви емисии или екологично чисти превозни средства, или преоборудването на превозни средства, така че да 
могат да се определят като превозни средства с нулеви емисии или екологично чисти превозни средства, допринася 
за преминаването към мобилност с нулеви емисии и постигането на амбициозните цели на Зеления пакт, главно 
намаляването на емисиите на парникови газове в сектора на транспорта. В светлината на опита, натрупан от 
Комисията във връзка с мерките за държавна помощ, с които се подпомага екологично чистата мобилност, е
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( 7 ) Регламент (ЕС) 2021/694 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2021 г. за създаване на програмата „Цифрова Европа“ и 
за отмяна на Решение (ЕС) 2015/2240 (ОВ L 166, 11.5.2021 г., стр. 1). 

( 8 ) Работен документ на службите на Комисията относно проверката за пригодност на пакета за модернизиране на държавната помощ от 
2012 г., насоките за железопътния транспорт и застраховането на краткосрочни експортни кредити (SWD(2020) 257 final). 

( 9 ) Регламент (ЕС) 2021/1237 на Комисията от 23 юли 2021 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 651/2014 за обявяване на някои 
категории помощи за съвместими с вътрешния пазар в приложение на членове 107 и 108 от Договора (ОВ L 270, 29.7.2021 г., 
p. 39).



 

подходящо да се въведат специфични условия за съвместимост, за да се гарантира, че помощта е пропорционална и 
не нарушава неоснователно конкуренцията чрез изместване на търсенето от по-екологично чистите алтернативи. 
[Обхватът на разпоредбите относно инвестиционната помощ за инфраструктура за електрическо зареждане и 
зареждане с водород следва да се разшири, за да обхваща и инфраструктурата за зареждане, която поддържа 
водород с ниски въглеродни емисии.] Освен това помощ за инфраструктурата за зареждане с електроенергия и за 
зареждане с гориво следва да бъде налична и за инфраструктура , която не е публично достъпна. 

(8) Подходящо е да се разшири обхватът на Регламент (ЕС) № 651/2014 чрез въвеждане на условия за съвместимост за 
помощ за въглерод в съответствие с целите на Стратегията за използването на водорода за неутрална по отношение 
на климата Европа ( 10 ) и за съхранение. Тези условия следва да бъдат добавени към съществуващите разпоредби, 
свързани с помощ за насърчаването на енергия от възобновяеми източници. Помощта за насърчаването на въглерод 
следва да се счита за съвместима с вътрешния пазар и да бъде освободена от задължението за уведомяване по член 
108, параграф 3 от Договора само доколкото се произвежда само водород от възобновяеми източници. Помощта за 
проекти за съхранение следва да бъде освободена от задължението за уведомяване само доколкото тези съоръжения 
за съхраняване и генериране на енергия от възобновяеми източници са свързани. 

(9) Разпоредбите на Регламент (ЕС) № 651/2014 относно оперативната помощ за насърчаване на енергията от 
възобновяеми източници следва да се разширят, за да обхванат общностите за възобновяема енергия в съответствие 
с Директива (ЕС) 2018/2001 на Европейския парламент и на Съвета ( 11 ). 

(10) Подходящо е да се разшири приложното поле на Регламент (ЕС) № 651/2014 чрез въвеждане на условия за 
съвместимост за инвестиционна помощ за възстановяване на природни местообитания и екосистеми, опазване и 
възстановяване на биологичното разнообразие и прилагането на природосъобразни решения за адаптиране към 
изменението на климата и смекчаването на последствията от него в съответствие с целите на Стратегията за 
биологичното разнообразие за 2030 г. ( 12 ), Европейския законодателен акт за климата и стратегията на ЕС за 
адаптиране към изменението на климата ( 13 ). Тези условия следва да бъдат добавени към съществуващите 
разпоредби, свързани с помощ за саниране на замърсени обекти. Следователно инвестиционната помощ в тези 
области следва да се счита за съвместима с вътрешния пазар и да бъде освободена от задължението за уведомяване 
по член 108, параграф 3 от Договора при определени условия. По-специално е необходимо да се гарантира 
спазване на принципа „замърсителят плаща“, според който разходите за мерки за справяне със замърсяването 
следва да бъдат поети от причинителя на замърсяването. 

(11) Разпоредбите на Регламент (ЕС) № 651/2014 относно инвестиционните помощи за рециклиране и повторна 
употреба на отпадъци следва да се адаптират и разширят, за да обхванат развитията на пазара и да отразяват, в 
съответствие с Плана за действие относно кръговата икономика ( 14 ), преминаването към мерки, насочени към 
насърчаване на ефективност на ресурсите и подпомагане на прехода към кръгова икономика. 

(12) Необходимо е да се разшири обхватът на Регламент (ЕС) № 651/2014 чрез въвеждане на условия за съвместимост 
за помощта под формата на данък за околната среда или намаления на таксите. Целта на данъците за околната 
среда или парафискалните такси е да се увеличат разходите за дейности, нанасящи вреда на околната среда, и по 
този начин да се обезкуражи такова поведение и да се повиши равнището на опазване на околната среда. Въпреки 
че намаленията на данъците за околната среда или парафискалните такси може да имат отрицателно въздействие 
върху тази цел, такъв подход може все пак да бъде необходим в случаите, когато получателите иначе биха били 
поставени в такова неблагоприятно конкурентно положение, че не би било възможно изобщо да се въведе данък за 
околната среда или парафискална такса.
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( 10 ) Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Европейския съвет, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите — „Стратегия за използването на водорода за неутрална по отношение на климата Европа“, COM(2020) 301. 

( 11 ) Директива (ЕС) 2018/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2018 г. за насърчаване използването на енергия 
от възобновяеми източници (ОВ L 328, 21.12.2018 г., стр. 82). 

( 12 ) Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на 
регионите „Стратегия на ЕС за биологичното разнообразие за 2030 г. Да осигурим полагащото се място на природата в нашия 
живот“, COM(2020) 380 final. 

( 13 ) Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на 
регионите „Изграждане на устойчива на климатичните изменения Европа — новата стратегия на ЕС за адаптиране към изменението 
на климата“, COM(2021) 82 final. 

( 14 ) Съобщение на Комисията „Нов план за действие относно кръговата икономика — За по-чиста и по-конкурентоспособна Европа“, 
COM(2020) 98 final.



 

(13) Що се отнася до инвестиционната помощ за централните отоплителни системи, условията за съвместимост, 
изложени в член 46 от Регламент (ЕС) № 651/2014 относно подпомагане за инвестиции в централни отоплителни 
системи, които са базирани на изкопаеми горива, и по-специално природен газ, както и инвестиции във или 
актуализации на разпределителни мрежи, следва да се коригират, така че в тях да се вземат под внимание целите 
по линия на Зеления пакт и Европейския закон на климата, и по-специално Плана за инвестиции за устойчива 
Европа ( 15 ). 

(14) Що се отнася до инвестициите в енергийна инфраструктура, обхватът на Регламент (ЕС) № 651/2014 следва да 
бъде разширен, за да се подпомогнат чрез групово освобождаване инвестициите, които не са осъществяват в 
„подпомагани области“. Освен това е необходимо да се коригират условията за съвместимост на Регламент (ЕС) 
№ 651/2014 относно подпомагането за инвестиции в енергийна инфраструктура и за природен газ, за да се вземат 
под внимание целите по линия на Зеления пакт и да се гарантира необходимото спазване на целите в областта на 
климата за 2030 г. и 2050 г. 

(15) Като се имат предвид спецификите за финансиране на проекти в сектора на отбраната и правилата по линия на 
Европейския фонд за отбрана, където са определени максимални нива на финансиране, за да не се ограничава 
цялостното публично финансиране, а да се привлече съвместно финансиране от държавите членки, следва да се 
измени член 8, за да се даде възможност за комбиниране на централно управлявано финансиране от Съюза и 
държавна помощ, възлизаща максимум до общите разходи по проекта. 

(16) Поради това Регламент (ЕС) № 651/2014 следва да бъде съответно изменен, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент (ЕС) № 651/2014 се изменя, както следва: 

1) Член 2 се изменя, както следва: 

а) в точка 18 букви а) и б) се заменят със следното: 

„а) в случай на дружество с ограничена отговорност (което не е МСП, което съществува по-малко от три години 
или, за целите на допустимостта за помощите за рисково финансиране, МСП, което изпълнява условието в 
член 21, параграф 3, буква б) и отговаря на условията за инвестиции за рисково финансиране въз основа на 
извършен от избрания финансов посредник финансов и правен анализ), когато неговият записан акционерен 
капитал е намалял с повече от половината поради натрупани загуби. Такъв е случаят, когато приспадането 
на натрупаните загуби от резервите (и всички други елементи, които по принцип се считат за част от 
собствения капитал на дружеството) води до отрицателен кумулативен резултат, който надвишава поло­ 
вината от записания акционерен капитал. За целите на настоящата разпоредба под понятието „дружество с 
ограничена отговорност“ се разбира по-специално видовете дружества, упоменати в приложение I към 
Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (*), а „акционерен капитал“ включва, ако 
е уместно, всякакви премии от емисии. 

б) в случай на дружество, при което поне някои неговите съдружници носят неограничена отговорност за 
задълженията на дружеството (което не е МСП, което съществува по-малко от три години или, за целите на 
допустимостта за помощите за рисково финансиране, МСП, което отговаря на условието по член 21, 
параграф 3, буква б) и отговаря на условията за инвестиции за рисково финансиране въз основа на 
извършен от избрания финансов посредник финансов и правен анализ), когато капиталът, вписан в 
баланса на дружеството, е намалял с повече от половината поради натрупани загуби. За целите на 
настоящата разпоредба под понятието „дружество, при което поне някои негови съдружници носят неог­ 
раничена отговорност за задълженията на дружеството“, се разбира по-специално типовете дружества, 
посочени в приложение II към Директива 2013/34/ЕС. 

___________ 
(*) Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно годишните 

финансови отчети, консолидираните финансови отчети и свързаните доклади на някои видове предприятия 
и за изменение на Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Директиви 
78/660/ЕИО и 83/349/ЕИО на Съвета (ОВ L 182, 29.6.2013 г., стр. 19).“ 

б) точка 20 се заменя със следното: 

„20. „коригиран размер на помощта“ означава максимален допустим размер на помощта за голям инвести­ 
ционен проект, изчислен по следната формула: 

коригиран размер на помощта = R × (A + 0,50 × B + 0 × С)
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( 15 ) Съобщение на Комисията „План за инвестиции за устойчива Европа/План за инвестиции на Европейския зелен пакт“, COM(2020) 21 
final.



 

където: R е максималният интензитет на помощта, приложим в съответния регион, с изключение на 
увеличения интензитет на помощта за МСП; А е частта от допустимите разходи, равняващи се на 
50 милиона евро; B е частта от допустимите разходи между 50 и 100 милиона евро; C е частта от 
допустимите разходи над 100 милиона евро;“; 

в) точка 27 се заменя със следното: 

„27. „подпомагани региони“ означава региони, посочени в карта на регионалните помощи, одобрена в 
изпълнение на член 107, параграф 3, букви а) и в) от Договора и в сила към момента на присъждане 
на помощта;“; 

г) точка 32 се заменя със следното: 

„32. „нетно увеличение в числеността на персонала“ означава нетно увеличение в броя на служителите в 
засегнатия стопански обект в сравнение със средния им брой за даден период от време след приспадане 
на всички закрити работни места от броя на създадените работни места през този период. Броят на 
лицата, назначени на пълен работен ден, на непълен работен ден и на сезонна работа, трябва да се 
отчете посредством техните единици труд за година;“; 

д) точка 34 се заменя със следното: 

„34. „финансов посредник“ означава всяка финансова институция, независимо от нейната форма и собственост, 
включително фондовете, инвестиращи в други фондове, частните инвестиционни фондове, публичните 
инвестиционни фондове, банките, институциите за микрофинансиране и гаранционните дружества;“; 

е) вмъква се следната точка 39а: 

„39а. „сделка между несвързани лица“ означава, че условията на сделката между договарящите се страни не се 
различават от условията, които биха били договорени между независими предприятия, и не съдържат 
елемент на колюзия. Всяка сделка, която е резултат от открита, прозрачна и недискриминационна 
процедура, се разглежда като съответстваща на принципа на сделката между несвързани лица;“; 

ж) точка 40 се заличава; 

з) точка 42 се заменя със следното: 

„42. „регионална оперативна помощ“ означава помощ за намаляване на текущите разходи на дадено пред­ 
приятие, включително категории, като например разходи за персонал, материали, услуги, възложени на 
подизпълнители, комуникации, енергия, поддръжка, наем, управление. Изключени са обаче амортизаци­ 
онните разходи и разходите за финансиране, свързани с инвестиция, за която е ползвана инвестиционна 
помощ;“; 

и) точка 43 се заменя със следното: 

„43. „стоманодобивен сектор“ означава производството на едно или повече от следните изделия: 

а) необработен чугун и феросплави: 

необработен чугун за производство на стомана, леярски чугун и друг необработен чугун, огледални 
„шпигел“ чугуни и високовъглероден фероманган, без да се включват други феросплави; 

б) суровини и полуготови продукти от желязо, обикновена стомана или специална стомана: 

лята стомана, на блокове или не, включително блокове за коване на полуготови изделия: блуми, 
кръгли блокове и сляби; листове и листове покалаена ламарина; горещо валцувани коилси, с 
изключение на производство на течна стомана за леене от малки и средни леярни; 

в) готови продукти след гореща обработка на желязо, обикновена стомана или специална стомана: 

релси, траверси, сглобяеми плоскости, единични плоскости, профили, тежки секции с дебелина 80 mm 
и по-голяма, валцувани плоскости, профили и секции с дебелина по-малко от 80 mm и плоскости по- 
тънки от 150 mm, тел, тръби с кръгло сечение и други профили, горещо валцувани вериги и ленти 
(включително ленти за тръби), плосковалцовани продукти и листове с дебелина 3 mm или повече, 
плосковалцовани продукти с универсално предназначение с дебелина 150 mm или повече, с 
изключение на тел и продукти от тел, полирани пръти и железни отливки;
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г) готови продукти след студена обработка на желязо: 

покалаена ламарина, матова ламарина, черна ламарина, галванизирани или с други видове покритие 
листове ламарина, студено валцувани листове, електролитни листове, ленти за покалаена ламарина, 
студено валцувани плоскости, във форма на коилси или ленти; 

д) тръби: 

всички безшевни стоманени тръби, запоени стоманени тръби с диаметър, превишаващ 406,4 mm;“ 

й) вмъква се следната точка 43а: 

„43а. „лигнитни въглища“ означава нискокалорични от категория В, ортолигнитни нискокалорични от 
категория Б или мета лигнитни въглища, както са определени в Международната система за кодификация 
на въглищата, съставена от Икономическата комисия за Европа на ООН;“; 

к) точка 44 се заличава; 

л) точка 45 се заменя със следното: 

„45. „транспортен сектор“ означава превоз на пътници с въздушен, морски, автомобилен или железопътен 
транспорт и транспорт по вътрешни водни пътища или услугите по товарен превоз за чужда сметка 
или срещу възнаграждение; по-специално „транспортният сектор“ означава следните дейности от гледна 
точка на статистическата класификация на икономическите дейности (NACE Rev. 2), създадена с 
Регламент (ЕО) № 1893/2006 на Европейския парламент и на Съвета (*): 

а) NACE 49: Сухопътен транспорт и тръбопроводен транспорт с изключение на NACE 49.32 Такси­ 
метрови превози, 49.39. Управление на лифтове, въжени линии, ски и кабелни лифтове, ако не са част 
от градски или крайградски системи за транзитен превоз 49.42 Услуги по преместване, 49.5 Тръбо­ 
проводен транспорт; 

б) NACE 50: Воден транспорт; 

в) NACE 51: Въздушен транспорт с изключение на NACE 51.22 Космически транспорт; 

___________ 
(*) Регламент (ЕО) № 1893/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за устано­ 

вяване на статистическа класификация на икономическите дейности NACE Rev. 2 и за изменение на 
Регламент (ЕИО) № 3037/90 на Съвета, както и на някои ЕО регламенти относно специфичните статис­ 
тически области (ОВ L 393, 30.12.2006 г., стр. 1).“; 

м) вмъква се следната точка 47a: 

„47а. „приключване на инвестицията“ означава момента, в който инвестицията бъде счетена от националните 
органи за завършена или три години след началото на строителните работи, в зависимост от това кое от 
двете събития настъпва по-рано;“; 

н) точки 49—51 се заменят със следното: 

„49. „първоначална инвестиция“ е: 

а) инвестиция в материални и нематериални активи, свързани с едно или повече от следните: 

— създаване на нов стопански обект; 

— увеличаване на капацитета на съществуващ стопански обект; 

— диверсификация на продукцията на даден стопански обект с продукти или услуги, които той не е 
произвеждал или предлагал до този момент или 

— основна промяна в целия производствен процес на продукта(ите) или цялостното предоставяне на 
услугата(ите), засегнати от инвестицията в стопанския субект 

или 

б) придобиване на активи, принадлежащи на стопански обект, който е бил закрит или е щял да бъде 
закрит, ако не е бил закупен. Само по себе си придобиването на акциите на дадено предприятие не се 
счита за първоначална инвестиция. 

Следователно заместваща инвестиция не представлява първоначална инвестиция.
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50. „същата или подобна дейност“ означава дейност, попадаща в същия клас (четирицифрен код) от статис­ 
тическата класификация на икономическите дейности NACE Rev. 2 (NACE Rev. 2), установена с 
Регламент (ЕО) № 1893/2006; 

51. „първоначална инвестиция, която създава нова икономическа дейност“, означава: 

а) инвестиция в материални и нематериални активи, свързани със следните: 

— създаването на нов стопански обект; 

— диверсификация на дейността на даден стопански обект, при условие че новата дейност не е същата 
или сходна с дейността, извършвана преди това от него; 

б) закупуване на активите на стопански обект, който е закрит или е щял да бъде закрит, ако не е бил 
закупен, при условие че новата дейност, която трябва да се извършвана с придобитите активи, не е 
същата или подобна на извършваната дейност в стопанския обект преди закупуването. 

Само по себе си придобиването на акциите на дадено предприятие не се счита за първоначална инвес­ 
тиция, която създава нова икономическа дейност;“; 

о) точки 72 и 73 се заменят със следното: 

„72. „независим частен инвеститор“ означава инвеститор, който е частен и независим, както е предвидено в 
настоящата точка. „Частните“ инвеститори обикновено включват банките, инвестиращи на собствен риск и 
със собствени ресурси, частните дарения и фондации, дружествата за управление на имуществото на 
заможни семейства и „бизнес ангелите“, корпоративните инвеститори, застрахователните компании, пенси­ 
онните фондове, частните лица и академичните институции. Европейската инвестиционна банка, 
Европейският инвестиционен фонд, международна финансова институция, в която държава членка е 
акционер, или финансова институция, установена в държава членка и целяща постигането на публичен 
интерес под контрола на публичен орган, както и публичноправен орган или частноправен орган със 
задача за обществена услуга, няма да се считат за частни инвеститори за целите на настоящото опред­ 
еление. „Независим“ означава, че частен инвеститор не е акционер на допустимото предприятие, в което 
той инвестира. При регистрирането на ново дружество се счита, че частните инвеститори, включително 
учредителите, са независими от него; 

73. „физическо лице“ означава за целите на член 21а и член 23 лице, което не е юридическо лице или 
предприятие по смисъла на член 107, параграф 1 от Договора“; 

п) точка 79 се заменя със следното: 

„79. „упълномощен субект“ означава Европейската инвестиционна банка, Европейския инвестиционен фонд, 
международна финансова институция, в която държава членка е акционер, или финансова институция, 
установена в държава членка и целяща постигането на публичен интерес под контрола на публичен орган, 
публичноправен орган или частноправен орган със задача за обществена услуга. Упълномощеният субект 
може да бъде избиран или пряко назначаван в съответствие с разпоредбите на Директива 2014/24/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета (*) или в съответствие с член 38, параграф 4, буква б), точка iii) от 
Регламент (ЕС) № 1303/2013 на Европейския парламент и на Съвета (**) или член 59, параграф 3 от 
Регламент (ЕС) 2021/1060 на Европейския парламент и на Съвета (***), който от тях е приложим; 

___________ 
(*) Директива 2014/24/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 г. за обществените 

поръчки и за отмяна на Директива 2004/18/ЕО (ОВ L 94, 28.3.2014 г., стр. 65). 
(**) Регламент (ЕС) № 1303/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 

определяне на общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално развитие, Европейския 
социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони и 
Европейския фонд за морско дело и рибарство и за определяне на общи разпоредби за Европейския 
фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд и Европейския фонд за 
морско дело и рибарство, и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006 на Съвета (ОВ L 347, 
20.12.2013 г., стр. 320). 

(***) Регламент (ЕС) 2021/1060 на Европейския парламент и на Съвета от 24 юни 2021 г. за установяване на 
общоприложимите разпоредби за Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд 
плюс, Кохезионния фонд, Фонда за справедлив преход и Европейския фонд за морско дело, рибарство и 
аквакултури, както и на финансовите правила за тях и за фонд „Убежище, миграция и интеграция“, фонд 
„Вътрешна сигурност“ и Инструмента за финансова подкрепа за управлението на границите и визовата 
политика (ОВ L 231, 30.6.2021 г., стр. 159).“;
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р) точка 80 се заменя със следното: 

„80. „иновационно предприятие“ означава предприятие, което отговаря на едно от следните условия: 

а) то може да докаже чрез оценка, извършена от външен експерт, че в обозримо бъдеще ще разработи 
продукти, услуги или процеси, които са нови или в съществена степен подобрени в сравнение с най- 
високите достижения в своя отрасъл и които са свързани с риск от неуспех в технологичен или 
индустриален план; 

б) неговите разходи за научноизследователска и развойна дейност представляват поне 10 % от сумата на 
общите му оперативни разходи през поне една от трите години преди предоставянето на помощта или 
— в случаите на новосъздадени предприятия без финансова история — въз основа на одит за текущия 
фискален период, заверен от външен одитор; 

в) наскоро то е получило знак за качество „Печат за високи постижения“ от Европейския съвет по 
иновациите в съответствие с работната програма „Хоризонт 2020“ за 2018—2020 г., приета с 
Решение за изпълнение С(2017) 7124 (*) на Комисията или с член 2, параграф 23 и член 15, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) 2021/695 на Европейския парламент и на Съвета (**), или наскоро е 
получило инвестиция от фонда на Европейския съвет по инвестициите, като например инвестиция в 
контекста на програмата „Ускорител“, посочена в член 48, параграф 7 от Регламент (ЕС) 2021/695. 

___________ 
(*) Решение за изпълнение С(2017) 7124 на Комисията от 27 октомври 2017 г. за приемане на работната 

програма за 2018—2020 г. в рамките на специфична програма за изпълнение на „Хоризонт 2020“ — 
Рамковата програма за научни изследвания и иновации (2014—2020 г.) и за финансиране на работната 
програма за 2018 г. 

(**) Регламент (ЕС) 2021/695 на Европейския парламент и на Съвета от 28 април 2021 г. за създаване на 
Рамковата програма за научни изследвания и иновации „Хоризонт Европа“, за определяне на нейните 
правила за участие и разпространение на резултатите и за отмяна на регламенти (ЕС) № 1290/2013 и 
(ЕС) № 1291/2013 (ОВ L 170, 12.5.2021 г., стр. 1).“; 

с) точка 81 се заменя със следното: 

„81. „алтернативна платформа за търговия“ означава многостранна търговска система съгласно определението в 
член 4, параграф 1, точка 22 от Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (*), при 
която поне 50 % от допуснатите до търговия финансови инструменти са емитирани от МСП; 

___________ 
(*) Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на 

финансови инструменти и за изменение на Директива 2002/92/ЕО и на Директива 2011/61/ЕС (OB L 173, 
12.6.2014 г., стр. 349).“; 

т) точки 85 и 86 се заменят със следното: 

„85. „индустриални научни изследвания“ означава планирани научни изследвания или проучвания от изклю­ 
чително значение, предназначени за придобиването на нови знания и умения за разработване на нови 
продукти, процеси или услуги или насочени към постигане на съществени подобрения на съществуващи 
продукти, процеси или услуги, включително цифрови продукти, процеси или услуги, във всяка област, 
технология, промишленост или сектор (включително, но и не само цифрови отрасли и технологии, като 
например изчисления със суперкомпютър , квантови технологии, блокчейн технологии, изкуствен интелект, 
киберсигурност, големи информационни масиви и облачни технологии). 

Индустриалните научни изследвания обхващат създаването на компоненти на сложни системи и могат да 
включват конструирането на прототипи в лабораторна среда или среда със симулирани интерфейси към 
съществуващи системи, както и създаването на пилотни линии, когато това е необходимо за индустри­ 
алните научни изследвания, по-специално за валидирането на технологии с широко приложение; 

„86. „експериментално развитие“ означава придобиване, съчетаване, оформяне и използване на съществуващи 
научни, технологични, търговски и други важни знания и умения с цел разработване на нови или 
усъвършенствани продукти, процеси или услуги, включително цифрови продукти, процеси или услуги 
във всяка област, технология, промишленост или сектор (включително, но и не само цифрови отрасли и 
технологии, като например изчисления със суперкомпютър , квантови технологии, блокчейн технологии, 
изкуствен интелект, киберсигурност, големи информационни масиви и облачни технологии или 
технологии за периферни изчисления). Това също така може да включва например дейности, имащи за 
цел определянето на концепция, планирането и документирането на нови продукти, процеси или услуги.
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Експерименталното развитие може да включва разработване на прототипи, демонстрация, разработване на 
пилотни проекти, изпитване и валидиране на нови или усъвършенствани продукти, процеси или услуги в 
среда, която е представителна за оперативните условия в реалния живот, когато главната цел е по- 
нататъшното техническо подобряване на продукти, процеси или услуги, които не са в окончателния си 
вид. Това може да включва разработване на търговски използваеми прототипи или пилотни проекти, 
които са необходими за крайния търговски продукт и чието производство е твърде скъпо, за да бъдат 
използвани само за демонстрации и валидиране. 

Експерименталното развитие не включва рутинни и периодични изменения, въвеждани в съществуващи 
продукти, производствени линии, производствени процеси, услуги или други операции в процес на 
изпълнение, дори ако тези изменения може да представляват подобрения;“; 

у) точка 89 се заличава; 

ф) точка 92 се заменя със следното: 

„92. „иновационни клъстери“ означава структури или организирани групи от независими страни (като 
например новосъздадени иновационни предприятия, малки, средни и големи предприятия, както и орга­ 
низации за научни изследвания и разпространение на знания, изследователски инфраструктури , инфраст­ 
руктури за изпитване и експериментиране , центрове за цифрови иновации, организации с нестопанска цел 
и други свързани икономически субекти), създадени с цел да се стимулират иновационните дейности, 
както и нови начини за сътрудничество, като например чрез цифрови средства, насърчаване на съвместно 
използване на съоръжения и обмен на познания и опит и чрез ефективен принос за трансфера на знания, 
изграждането на мрежи, разпространението на информация и сътрудничеството между предприятията и 
други организации в клъстера;“; 

х) точки 94—97 се заменят със следното: 

„94. „консултантски услуги в областта на иновациите“ означава консултиране, подпомагане и обучение в 
областта на трансфера на знания, придобиването, защитата и експлоатацията на нематериални активи 
или използването на стандартите и правилата, които ги уреждат, както и консултиране, подпомагане или 
обучение за въвеждането или използването на иновативни технологии и решения (включително цифрови 
технологии и решения); 

95. „услуги за подкрепа на иновациите“ означава осигуряване на офис пространство, бази данни, библиотеки, 
пазарни проучвания, лаборатории, поставяне на етикети за качество, изпитване и сертифициране или 
други свързани услуги, включително услугите, предоставяни от организации за научни изследвания и 
разпространение на знания, научноизследователски инфраструктури , инфраструктури за изпитване и 
експериментиране или иновационни клъстери, с цел разработване на по-ефективни или технологично 
напреднали продукти, процеси или услуги, включително прилагането на иновативни технологии и 
решения (включително цифрови технологии и решения); 

96. „иновация на организации“ означава внедряване на нов организационен метод в търговската практика на 
предприятието, организацията на работното място или външните отношения, например използване на 
нови или иновативни цифрови технологии. От това определение са изключени промените, които се 
основават на организационни методи, които вече се използват в предприятието; промени в управленската 
стратегия; сливания и придобивания; прекратяване на използването на процес; обикновена замяна или 
разширяване на капитала; промени, предизвикани единствено от промени във факторните цени; персона­ 
лизирано производство; адаптиране към местния пазар; редовни, сезонни и други циклични промени и 
търговия с нови или съществено усъвършенствани продукти; 

97. „иновация на процеси“ означава внедряване на нов или усъвършенстван в значителна степен метод на 
производство или доставка, включително съществени промени в техниките, оборудването или софтуера, 
например използване на нови или иновативни цифрови технологии. От това определение са изключени 
незначителни промени или подобрения, повишаване на капацитета на производство или обслужване 
посредством добавяне на производствени или логистични системи, които са много сходни с вече изпол­ 
званите; прекратяване на използването на процес; обикновена замяна или разширяване на капитала; 
промени, предизвикани единствено от промени във факторните цени; персонализирано производство; 
адаптиране към местния пазар; редовни сезонни и други циклични промени и търговия с нови или 
съществено подобрени продукти;“; 

ц) вмъква се следната точка 98a: 

„98а. „инфраструктури за изпитване и експериментиране “ означава съоръжения, оборудване, капацитет и свър­ 
заните с тях услуги за поддръжка, необходими за разработването , изпитването и усъвършенстването на 
технологии, за да се постигне напредък чрез дейности за индустриални научни изследвания и експери­ 
ментално развитие — от валидиране в лаборатория до валидиране, представително за оперативната среда, 
и чиито потребители са основно участници от промишлеността , включително МСП, които търсят
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подкрепа за разработване и интегриране на иновативни технологии за разработване на нови продукти, 
процеси и услуги, като същевременно гарантират за осъществимостта и спазването на регулаторните 
изисквания (*). Инфраструктурите за изпитване и експериментиране понякога са познати също и като 
технологични инфраструктури ; 

___________ 
(*) Вж. работния документ на службите на Комисията „Технологични инфраструктури “, SWD(2019) 158 final, 

8.4.2019 г.“; 

ч) точка 101 се заменя със следното: 

„101. „опазване на околната среда“ означава всяко действие, което има за цел да се възстановят или пред­ 
отвратят щетите върху физическата среда или природните ресурси, причинени от човешки дейности, 
включително да се постигне адаптиране към и смекчаване на изменението на климата, да се намали 
рискът от подобни щети или да се осигури по-ефикасно и устойчиво използване на природните ресурси, 
включително мерки за спестяване на енергия и използване на възобновяеми енергийни източници и 
други техники за намаляване на емисиите на парникови газове;“; 

ш) точки 102а, 102б и 102в се заменят със следното: 

„102а. „инфраструктура за зареждане“ означава фиксирана или мобилна инсталация, снабдяваща превозни 
средства с електрическа енергия за транспортни цели; 

102б. „инфраструктура за зареждане с гориво“ означава фиксирана или мобилна инсталация, снабдяваща 
превозни средства с водород за транспортни цели; 

102в. „водород от възобновяеми източници“ означава водород, произведен единствено чрез възобновяеми 
енергийни източници в съответствие с [Препратка към делегирания акт на Генерална дирекция „Енер­ 
гетика“ съгласно член 28 от Директивата за енергията от възобновяеми източници (ДЕВИ II)]“; 

щ) вмъкват се следните точки 102г—102з: 

„102г. „електроенергия от възобновяеми източници“ означава електроенергия, генерирана от възобновяеми 
източници съгласно определението в член 2, точка 1 от Директива (ЕС) 2018/2001 (*); 

102д. „водород с ниски въглеродни емисии“ означава водород на базата на полезни изкопаеми с улавяне и 
съхранение на въглерод или водород на базата на електроенергия, като този водород постига намаление 
на емисиите на парникови газове през цялостния жизнен цикъл в размер най-малко на [73,4 %] [което 
води до емисии на парникови газове през цялостния им жизнен цикъл под 
3 tCO 2 eq/tH 2 ] спрямо относителното сравнение с изкопаеми горива от [94g CO 2 e/MJ (2,256 tCO 2 eq/ 
tH 2 )]. Въглеродното съдържание на водород, произведен с електроенергия , се определя от пределния 
генератор в тръжната зона, където електролизьорът се намира в периодите за отстраняване на дисба­ 
ланса, когато електролизьорът консумира електроенергия от мрежата; 

102е. „чисто превозно средство“ означава: 

а) чисто превозно средство съгласно определението по член 4, параграф 4, буква а) от Директива 
2009/33/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (**); 

б) до 31 декември 2025 г. — „тежкотоварно превозно средство с нулеви емисии “ съгласно опреде­ 
лението в член 3, точка 12 от Регламент (ЕС) 2019/1242 на Европейския парламент и на 
Съвета (***); 

в) до 31 декември 2025 г. — чисто превозно средство съгласно определението в член 4, параграф 4, 
буква б) от Директива 2009/33/ЕО, което не попада в обхвата на Регламент (ЕС) 2019/1242; 

г) до 31 декември 2025 г. — плавателен съд по вътрешни водни пътища за превоз на пътници с 
хибриден двигател или двигател, работещ с два вида гориво, който получава поне 50 % от своята 
енергия от горива с нулеви преки емисии на (отработил) CO 2 или електричество от зареждане за 
обичайната си работа;
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д) до 31 декември 2025 г. — плавателен съд по вътрешни водни пътища за превоз на товари с преки 
емисии на (отработил) CO 2 на тонкилометър (g CO 2 /tkm), изчислени (или прогнозирани в случай 
на нови плавателни съдове) посредством работния показател за енергийна ефективност (EEOI) на 
Международната морска организация, които са с 50 % по-ниски от средната референтна стойност 
за емисиите на CO 2 , определена за тежкотоварните превозни средства (подгрупа превозни средства 
5-LH) в съответствие с член 11 от Регламент (ЕС) 2019/1242; 

е) морски и крайбрежен плавателен съд за пристанищни операции или за спомагателни дейности с 
нулеви преки емисии на (отработил) CO 2 ; 

ж) до 31 декември 2025 г. — морски и крайбрежен плавателен съд за превоз на пътници, товари, за 
пристанищни операции или за спомагателни дейности, чийто двигател е хибриден или работи с два 
вида гориво, който извлича поне 25 % от своята енергия от горива с нулеви преки емисии на CO 2 
(отработили газове) или зареждаща се мощност при нормална експлоатация в морето и в приста­ 
нищата или който е постигнал стойност по EEOI с 10 % под изискванията на този индекс, 
приложими на 1 април 2022 г., и плавателният съд може да се движи без никакви преки 
емисии на CO 2 (отработили газове) или ползвайки горива от възобновяеми източници; 

з) морски и крайбрежен плавателен съд за превоз на товари, който се използва изключително за 
експлоатация на крайбрежни и морски линии на къси разстояния с цел спомагане за прехвър­ 
лянето към друг вид транспорт на товари, които понастоящем се превозват до морето по суша, и 
който има преки емисии на (отработил) CO 2 , изчислени с помощта на EEOI, които са с 50 % по- 
ниски от средната референтна стойност за емисии на CO 2 , определена за тежкотоварните превозни 
средства (подгрупа превозни средства 5-LH) в съответствие с член 11 от Регламент (ЕС) 2019/1242; 

и) подвижен състав с нулеви преки емисии на отработил CO 2 , когато се движи по релси с необхо­ 
димата инфраструктура и използва конвенционални двигатели, ако липсва такава инфраструктура 
(двумодален режим); 

102ж. „превозно средство с нулеви емисии“ означава: 

а) превозно средство, което попада в приложното поле на Регламент (ЕС) № 168/2013 на 
Европейския парламенти на Съвета (****) с емисии на отработил CO 2 , равни на 0g CO 2 e/km, 
изчислени в съответствие с изискванията, изложени в член 24 и приложение V към посочения 
регламент; 

б) превозно средство от категория M1, M2 или N1 с нулеви емисии на отработил CO 2 , определени в 
съответствие с изискванията, изложени в Регламент (ЕС) 2017/1151 на Комисията (*****); 

в) „тежкотоварно превозно средство с нулеви емисии“ съгласно определението в член 4, точка 5 от 
Директива 2009/33/ЕО; 

г) плавателен съд за плаване по вътрешни водни пътища или в открито море и за крайбрежно плаване 
за превоз на пътници или товари с нулеви преки емисии (отработил) CO 2 ; 

д) подвижен състав с нулеви преки емисии (отработил) CO 2 ; 

102з. „превозно средство“ означава всяко от следните: 

а) пътно превозно средство от категория M1, M2, N1, M3, N2, N3 или L;
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б) плавателен съд за плаване по вътрешни водни пътища или в открито море и за крайбрежно плаване 
за превоз на пътници или товари; 

в) подвижен състав; 

___________ 
(*) Директива (ЕС) 2018/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2018 г. за насър­ 

чаване използването на енергия от възобновяеми източници (ОВ L 328, 21.12.2018 г., стр. 82). 
(**) Директива 2009/33/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. за насърчаване на 

чисти пътни превозни средства с цел да се подпомогне мобилността с ниски емисии (ОВ L 120, 
15.5.2009 г., стр. 5). 

(***) Регламент (ЕС) 2019/1242 на Европейския парламент и на Съвета от 20 юни 2019 г. за определяне на 
стандарти за емисиите на CO 2 от нови тежкотоварни превозни средства и за изменение на регламенти 
(ЕО) № 595/2009 и (ЕС) 2018/956 на Европейския парламент и на Съвета и на Директива 96/53/ЕО 
на Съвета (ОВ L 198, 25.7.2019 г., стр. 202). 

(****) Регламент (ЕС) № 168/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 15 януари 2013 г. относно 
одобряването и надзора на пазара на дву-, три- и четириколесни превозни средства (ОВ L 60, 
2.3.2013 г., стр. 52). 

(*****) Регламент (ЕО) 2017/1151 на Комисията от 1 юни 2017 г. за допълване на Регламент (ЕО) 
№ 715/2007 на Европейския парламент и на Съвета за типово одобрение на моторни превозни 
средства по отношение на емисиите от леки превозни средства за превоз на пътници и товари (Евро 
5 и Евро 6) и за достъпа до информация за ремонт и техническо обслужване на превозни средства 
(ОВ L 175, 7.7.2017 г., стр. 1).“; 

аа) точка 103 се заменя със следното: 

„103. „енергийна ефективност“ означава енергийна ефективност съгласно определението в член 2, точка 4 от 
Директива 2012/27/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (*); 

___________ 
(*) Директива 2012/27/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно енер­ 

гийната ефективност, за изменение на директиви 2009/125/ЕО и 2010/30/ЕС и за отмяна на директиви 
2004/8/ЕО и 2006/32/ЕО (ОВ L 315, 14.11.2012 г., стр. 1).“; 

аб) вмъква се следната точка 103е: 

„103е. „икономии на енергия“ означава икономии на енергия съгласно определението в член 2, точка 5 от 
Директива 2012/27/ЕС“; 

ав) точка 105 се заменя със следното: 

„105. „фонд за енергийна ефективност“ или ФЕЕ означава дружество със специална инвестиционна цел, 
създадено с цел инвестиране в проекти за енергийна ефективност, предназначени за подобряване на 
енергийната ефективност на сградите. ФЕЕ се управляват от управители на фонд за енергийната ефек­ 
тивност;“; 

аг) точка 108 се заменя със следното: 

„108. „комбинирано производство на енергия (когенерация)“ или комбинирано производство на топлинна и 
електрическа енергия, или CHP означава комбинирано производство на енергия съгласно определението 
в член 2, точка 30 от Директива 2012/27/ЕС;“; 

ад) вмъква се следната точка 108б: 

„108б. „комбинирано производство на зелена енергия“ означава комбинирано производство на енергия, при 
което се използват 100 % възобновяеми източници на енергия като суровини за производството на 
топлинна и електрическа енергия“; 

ае) точка 109 се заменя със следното: 

„109. „енергия от възобновяеми източници“ или „възобновяема енергия“ означава енергия от възобновяеми 
неизкопаеми енергийни източници съгласно определението в член 2, точка 1 от Директива (ЕС) 
2018/2001, както и съответния дял, измерен в топлинна стойност, на енергията, произведена от 
възобновяеми енергийни източници в хибридни съоръжения, които използват и традиционни 
енергийни източници, и включва електроенергия от възобновяеми източници, използвана за зареждане 
на системите за съхранение, свързани зад измервателния уред (инсталирани съвместно или като 
допълнение към инсталацията за енергия от възобновяеми източници), но не включва електроенергия, 
произведена като резултат от използване на тези системи;“;
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аж) вмъква се следната точка 109a: 

„109а. „общност за възобновяема енергия“ означава общност за възобновяема енергия съгласно определението в 
член 2, точка 16 от Директива (ЕС) 2018/2001;“; 

аз) точка 110 се заменя със следното: 

„110. „възобновяеми енергийни източници“ означава източниците на възобновяема енергия съгласно опреде­ 
лението в член 2, точка 1 от Директива (ЕС) 2018/2001/ЕС;“; 

аи) точки 111, 112 и 113 се заличават; 

ай) точки 114 и 115 се заменят със следното: 

„114. „нова и иновационна технология“ означава нова и наскоро доказала се технология в сравнение с 
последните постижения в индустрията, която крие риск от технологичен или промишлен неуспех и 
която не представлява оптимизиране или надграждане на съществуваща технология; 

115. „балансиране“ означава балансиране съгласно определението в член 2, точка 10 от Регламент (ЕС) 
2019/943 на Европейския парламент и на Съвета (*); 

___________ 
(*) Регламент (ЕС) 2019/943 на Европейския парламент и на Съвета от 5 юни 2019 г. относно вътрешния 

пазар на електроенергия (OB L 158, 14.6.2019 г., стр. 54).“; 

ак) вмъква се следната точка 116a: 

„116а. „страна, отговорна за баланса“ означава отговарящо за баланса лице съгласно определението в член 2, 
точка 14 от Регламент (ЕС) 2019/943;“; 

ал) точка 117 се заменя със следното: 

„117. „биомаса“ означава биомаса съгласно определението в член 2, точка 24 от Директива (ЕС) 2018/2001“; 

ам) вмъкват се следните точки 117a — 117д: 

„117а. „биогорива от нови поколения“ означава биогорива съгласно определението в член 2, точка 34 от 
Директива (ЕС) 2018/2001; 

„117б. „биогорива“ означава биогорива съгласно определението в член 2, точка 33 от Директива (ЕС) 
2018/2001; 

117в. „биогаз“ означава биогаз съгласно определението в член 2, точка 28 от Директива (ЕС) 2018/2001; 

117г „течни горива от биомаса“ означава течни горива от биомаса съгласно определението в член 2, точка 32 
от Директива (ЕС) 2018/2001; 

117д „газообразни и твърди горива от биомаса“ означава газообразни и твърди горива от биомаса съгласно 
определението в член 2, точка 27 от Директива (ЕС) 2018/2001;“; 

ан) точка 119 се заменя със следното: 

„119. „данък околна среда“ означава данък със специфична данъчна основа, който има ясен отрицателен ефект 
върху околната среда или чрез който се цели облагане на определени дейности, стоки или услуги, така 
че разходите за опазване на околната среда да могат да бъдат включени в тяхната цена или произво­ 
дителите и потребителите да се насочат към дейности, които имат по-добро въздействие върху околната 
среда;“; 

ао) точка 121 се заличава: 

ап) вмъкват се следните точки 121а—121г: 

„121а. „саниране“ означава действия, като например премахване или детоксификация на замърсителите или 
излишъка на хранителни вещества от почвата и водата с цел премахване на източниците на влошаване 
на състоянието; 

121б. „рехабилитация “ означава действия, чиято цел е възстановяване на равнището на функциониране на 
екосистемата в деградирали терени с цел възобновяване и постоянно предоставяне на екосистемни 
услуги; 

121в. „екосистема“ означава екосистема съгласно определението в член 2, точка 13 от Регламент (ЕС) 
2020/852 на Европейския парламент и на Съвета (*); 

121г. „биологично разнообразие“ означава биологично разнообразие съгласно определението в член 2, точка 
15 от Регламент (ЕС) 2020/852; 

___________ 
(*) Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2020 г. за създаване на рамка 

за улесняване на устойчивите инвестиции и за изменение на Регламент (ЕС) 2019/2088 (ОВ L 198, 
22.6.2020 г., стp. 13).“;
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ар) вмъкват се следните точки 123а, 123б и 123в: 

„123а. „замърсители“ означава замърсители съгласно определението в член 2, точка 10 от Регламент (ЕС) 
2020/852; 

123б. „природосъобразно решение“ означава действие за опазване, устойчиво управление и възстановяване на 
природните или модифицираните екосистеми, с което се преодоляват обществените предизвикателства 
по ефективен и адекватен начин, като едновременно с това се подобрява благополучието на хората и се 
осигуряват ползи за биологичното разнообразие; 

123в. „реставрация“ означава процеса, при който се подпомага възстановяването на екосистемата като средство 
за съхраняване на биологичното разнообразие и устойчивостта на екосистемата, включително мерки за 
подобряване на състоянието на екосистемата и възстановяване или създаване наново на екосистема там, 
където това състояние е загубено;“; 

ас) точка 124 се заменя със следното: 

„124. „енергийно ефективни централни отоплителни и охладителни системи“ означава ефективни централни 
отоплителни и охладителни системи съгласно определението в член 2, точка 41 от Директива 
2012/27/ЕС;“; 

ат) вмъкват се следните точки 124a и 124б: 

„124a. „централно отопление“ или „централно охлаждане“ означава централното отопление или централното 
охлаждане съгласно определението в член 2, точка 19 от Директива 2010/31/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета (*); 

124б. „централните отоплителни и охладителни системи“ се състоят от съоръжения за производството на 
топлинна енергия (производствени централи за отопление/охлаждане), мрежата за съхранение и разп­ 
ределение на отоплителна/охладителна енергия (както „първична“ — или преносна, така и „вторична“ 
мрежа от тръби за снабдяване на потребителите с топлина). Позоваването на централното отопление 
трябва да се тълкува като позоваване на централни отоплителни и/или охладителни системи (DH/CS) в 
зависимост от това дали мрежите доставят отопление или охлаждане едновременно или поотделно; 

___________ 
(*) Директива 2010/31/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 19 май 2010 г. относно енергийните 

характеристики на сградите (ОВ L 153, 18.6.2010 г., стр. 13).“; 

ау) вмъкват се следните точки 128a — 128з: 

„128а. „ефективност на ресурсите“ означава намаляване на количеството необходими суровини за производство 
на единица продукт или замяна на първични суровини с вторични; 

128б. „отпадъци“ означава отпадъци съгласно определението в член 3, параграф 1 от Директива 2008/98/ЕО 
на Европейския парламент и на Съвета (*); 

128в. „третиране“ означава третиране съгласно определението в член 3, параграф 14 от Директива 
2008/98/ЕО; 

128г. „оползотворяване “ означава оползотворяване съгласно определението в член 3, параграф 15 от 
Директива 2008/98/ЕО; 

128д. „обезвреждане“ означава обезвреждане съгласно определението в член 3, параграф 19 от Директива 
2008/98/ЕО; 

128е. „други продукти, материали или вещества“ означава странични продукти, посочени в член 5 от 
Директива 2008/98/ЕО, селскостопански и горски остатъци, отпадни води, дъждовна вода и отточни 
води, минерали, хранителни вещества, остатъчни газове от производствени процеси и ненужни 
продукти, части или материали; 

128ж. „ненужни продукти, части и материали“ означава продукти, части или материали, които вече не са 
необходими или полезни за своя притежател, но са пригодни за повторно използване; 

128з. „разделно събиране“ означава разделно събиране съгласно определението в член 3, параграф 11 от 
Директива 2008/98/ЕО; 

___________ 
(*) Директива 2008/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 ноември 2008 г. относно отпадъците 

и за отмяна на определени директиви (ОВ L 312, 22.11.2008 г, стр. 3).“; 

аф) точка 129 се заличава;
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ах) точка 130 се заменя със следното: 

„130. „енергийна инфраструктура“ означава всякакво материално оборудване или съоръжения, които са 
разположени в Съюза или свързват Съюза с една или повече трети държави и които попадат в една 
от следните категории: 

а) относно електроенергията : 

i) системи за пренос и разпределение, където „пренос“ означава транспортиране на електроенергия 
по взаимосвързана система със свръхвисоко и високо напрежение с цел да бъде доставена до 
крайни клиенти или разпределители , като не се включва доставка, а „разпределение“ означава 
преносът на електроенергия по разпределителни системи с високо, средно и ниско напрежение с 
цел да бъде доставена до клиенти, като не се включва доставка; 

ii) всякакво оборудване или инсталации, които са от основно значение за безопасната, сигурна и 
ефективна работа на системите, посочени в подточка i), включително системите за защита, 
следене и управление за всички напрежения и подстанции; 

iii) напълно интегрирани компоненти на мрежата съгласно определението в член 2, точка 51 от 
Директива (ЕС) 2019/944 на Европейския парламент и на Съвета (*); 

iv) интелигентни електроенергийни мрежи, тоест системи и компоненти, интегриращи информа­ 
ционни и комуникационни технологии (ИКТ) посредством оперативни цифрови платформи, 
системи за управление и сензорни технологии на равнището на преносните мрежи и на разп­ 
ределителните мрежи с цел изграждане на по-ефективни и интелигентни преносни и разпреде­ 
лителни мрежи, увеличаване на преносната способност, за да се интегрират нови форми за 
производство, съхранение и потребление на енергия и да се улеснят нови бизнес модели и 
пазарни структури; 

v) електроенергийни мрежи в открито море, тоест всяко оборудване или инсталация на системите, 
посочени в подточка i), които имат двойна функция: междусистемна свързаност и пренос или 
разпределение на електроенергия от възобновяеми източници в морето от обекти за 
производство, разположени в морето, до две или повече държави, както и всякакви съседни 
съоръжения или инсталации, които са разположени в морето и имат основно значение за 
безопасната, сигурна и ефективна експлоатация, включително системи за защита, следене и 
управление, и необходимите подстанции, ако те също гарантират оперативна съвместимост, 
наред с другото, съвместимост на интерфейсите между различни технологии; 

б) относно газа: 

i) преносни и разпределителни газопроводи за транспортиране на природен газ, биогаз и 
възобновяеми газообразни горива от небиологичен произход, които са част от мрежа, с 
изключение на газопроводите с високо налягане, използвани за разпределение на природен газ 
в предходна част от мрежата; 

ii) подземни хранилища, свързани с газопроводите с високо налягане, посочени в подточка i); 

iii) съоръжения за приемане, съхраняване и регазификация или понижаване на налягането на 
втечнен природен газ (ВПГ) или сгъстен природен газ (СПГ); 

iv) всякакво оборудване или инсталации, които са от основно значение за безопасната, сигурна и 
ефективна работа на системата или за осигуряване на възможност за двупосочен капацитет, 
включително компресорни станции; 

v) интелигентни газопреносни мрежи, което означава всяко от следните съоръжения или инста­ 
лации, предназначени за създаване на възможности или за улесняване на интегрирането в 
мрежата на възобновяеми и нисковъглеродни газове (включително биометан или водород): 
цифрови системи и компоненти, интегриращи ИКТ, системи за управление и сензорни 
технологии с цел осигуряване на възможност за интерактивно и интелигентно следене, 
измерване, контрол на качеството и управление на производството , транспортирането , разпреде­ 
лението и потреблението на газ в газовата мрежа. Освен това интелигентните мрежи могат също 
да включват съоръжения, които създават възможност за реверсивно подаване на газ от разпред­ 
елителното към преносното ниво и съответните необходими модернизации на съществуващата 
мрежа; 

в) относно водорода: 

i) преносни тръби за транспортиране на водород, главно водород под високо налягане, както и 
тръби за местно разпределение на водород, които дават достъп до множество ползватели на 
мрежата по прозрачен и недикриминационен начин;
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ii) подземни хранилища, свързани с посочените в подточка i) тръбопроводи за транспортиране на 
водород под високо налягане; 

iii) съоръжения за изпращане, приемане, съхранение и регазификация и понижаване на налягането 
на втечнен водород или на водород, вграден в други химични вещества, с цел подаването на 
водорода в мрежата; 

iv) всякакво оборудване или инсталации, които са от основно значение за безопасната, сигурна и 
ефективна работа на системата за водород или за осигуряване на възможност за двупосочен 
капацитет, включително компресорни станции. 

v) Всеки от активите в подточки i), ii), iii) и iv) може да е създаден чрез ново строителство или чрез 
преоборудване на съоръжения за природен газ в съоръжения за водород, или чрез комбинация 
от двата способа. Изброените в подточки i), ii), iii) и iv) активи, които са предмет на достъп на 
трети страни, отговарят на условията, за да бъдат определени като енергийна инфраструктура; 

г) относно въглеродния диоксид (CO 2 ): 

i) тръбопроводи, различни от газопроводната мрежа за транспортиране от находището, използвани 
за транспортиране на CO 2 , получен от повече от един източник, т.е. промишлени инсталации 
(включително електроцентрали ), които генерират CO 2 чрез изгаряне или други химични 
реакции, включващи изкопаеми и неизкопаеми въглеродсъдържащи съединения, с цел 
постоянно геоложко съхраняване на CO 2 в съответствие с член 3 от Директива 2009/31/ЕО 
на Европейския парламент и на Съвета (**) или с цел използване на (CO 2 ) като изходна суровина 
или с цел повишаване на добивите от биологични процеси; 

ii) съоръжения за втечняване и междинно съхраняване на CO 2 с оглед на последващото му транс­ 
портиране. Това не включва инфраструктура в рамките на геоложко образувание, използвано за 
постоянно геоложко съхраняване на CO 2 съгласно член 3 от Директива 2009/31/ЕО и съот­ 
ветните наземни съоръжения и съоръжения за нагнетяване; 

iii) всякакво оборудване или инсталации, които са от основно значение за правилната, сигурна и 
ефективна работа на въпросната система, включително системи за защита, следене и управление. 

Изброените в подточки i), ii) и iii) активи, до които достъп имат трети страни, отговарят на 
условията, за да бъдат определени като енергийна инфраструктура ; 

д) инфраструктура, използвана за пренос или разпределение на отопление/пара от множество произво­ 
дители или ползватели, на базата на топлина, пара или остатъчна топлина с нулев или нисък 
въглерод от промишлени приложения или от производствени процеси (отпадна топлина); 

е) Проекти от общ интерес, както е определено в законодателството относно трансевропейската 
енергийна мрежа (член 2, точка 4 от Регламент (ЕС) 347/2013 на Европейския парламент и на 
Съвета (***); 

ж) относно други видове енергийна инфраструктура : други категории инфраструктура, чиито характе­ 
ристики са същите като на категориите, посочени в букви а)—е) по-горе. Това се отнася по- 
специално до инфраструктурата , която позволява физическото или безжично свързване на произво­ 
дители на енергия (или енергоносители ) с нулеви или ниски въглеродни емисии и ползватели от 
множество точки на достъп и изход, и които са отворени за достъп до трети страни, които не 
принадлежат към собственика на инфраструктурата или предприятията на управителя; 

Активите, изброени в букви а)—ж), които са изградени за един предварително определен потребител 
или малка група от предварително определени потребители, и пригодени към техните нужди („спе­ 
циална инфраструктура“), не отговарят на условията, за да бъдат определени като енергийна инфра­ 
структура. 

___________ 
(*) Директива (ЕС) 2019/944 на Европейския парламент и на Съвета от 5 юни 2019 г. относно общите 

правила за вътрешния пазар на електроенергия и за изменение на Директива 2012/27/ЕС (ОВ L 158, 
14.6.2019 г., стр. 125). 

(**) Директива 2009/31/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. относно съхра­ 
нението на въглероден диоксид в геоложки формации и за изменение на Директива 85/337/ЕИО на 
Съвета, директиви 2000/60/ЕО, 2001/80/ЕО, 2004/35/ЕО, 2006/12/ЕО и 2008/1/ЕО, и Регламент (ЕО) 
№ 1013/2006 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 140, 5.6.2009 г., стр. 114). 

(***) Регламент (ЕС) № 347/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 април 2013 г. относно 
указания за трансевропейската енергийна инфраструктура (ОВ L 115, 25.4.2013 г., стр. 39)“;
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ац) вмъкват се следните точки 130a и 130б: 

„130а. „оператор на разпределителни системи“ означава оператор на разпределителни системи съгласно опре­ 
делението в член 2, точка 29 от Директива (ЕС) 2019/944; 

130б. „оператор на преносни системи“ означава оператор на преносни системи съгласно определението в член 
2, точка 35 от Директива (ЕС) 2019/944“; 

ач) точка 131 се заменя със следното: 

„131. „законодателството за вътрешния пазар на електроенергия “ включва Директива (ЕС) 2019/944, 
Директива 2009/73/ЕО (*), Регламент (ЕО) 2019/943 и Регламент (ЕО) № 715/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета (**); 

___________ 
(*) Директива 2009/73/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. относно общите правила 

за вътрешния пазар на природен газ и за отмяна на Директива 2003/55/ЕО (ОВ L 211, 14.8.2009 г., 
стр. 94). 

(**) Регламент (ЕО) № 715/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 година относно 
условията за достъп до газопреносни мрежи за природен газ и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1775/2005 
(ОВ L 211, 14.8.2009 г., стp. 36).;“ 

аш) вмъкват се следните точки 131a и 131б: 

„131а. „улавяне и съхранение на въглерод“ или УСВ означава набор от технологии за улавяне на (CO 2 ), който 
се отделя от промишлени съоръжения, работещи с изкопаеми горива или биомаса, включително елек­ 
троцентрали, пренасянето му до съоръжение за съхранение и нагнетяване на CO 2 в подходящи 
подземни геоложки образувания с цел постоянно съхранение на CO 2 ; 

131б. „улавяне и използване на въглерод“ или УИВ означава набор от технологии за улавяне на CO 2 , отделян 
от промишлени съоръжения, работещи с изкопаеми горива или биомаса, включително електроцентрали , 
и пренасянето им в съоръжение за потребление на CO 2 ;“; 

2) в член 4 параграф 1 се изменя, както следва: 

а) буква а) се заменя със следното: 

„а) за регионални инвестиционни помощи: за инвестиции с допустими разходи от 100 милиона евро. или повече 
помощта възлиза на предприятие за инвестиционен проект, както е посочено по-долу: 

— в случаи на максимален интензитет на регионалната помощ от 10 %: 7,5 милиона евро; 

— в случаи на максимален интензитет на регионалната помощ от 15 %: 11,25 милиона евро; 

— в случаи на максимален интензитет на регионалната помощ от 20 %: 15 милиона евро; 

— в случаи на максимален интензитет на регионалната помощ от 25 %: 18,75 милиона евро; 

— в случаи на максимален интензитет на регионалната помощ от 30 %: 22,5 милиона евро; 

— в случаи на максимален интензитет на регионалната помощ от 35 %: 26,25 милиона евро; 

— в случаи на максимален интензитет на регионалната помощ от 40 %: 30 милиона евро; 

— в случаи на максимален интензитет на регионалната помощ от 50 %: 37,5 милиона евро; 

— в случаи на максимален интензитет на регионалната помощ от 60 %: 45 милиона евро; 

— в случаи на максимален интензитет на регионалната помощ от 70 %: 52,5 милиона евро;“; 

б) вмъква се следната буква йa): 

„йа) за инвестиционни помощи за инфраструктури за изпитване и експериментиране : 15 милиона евро за инфра­ 
структура;“; 

в) букви т) и та) се заменят със следното: 

„т) за инвестиционни помощи за опазване на околната среда, освен ако не е предвидено друго: 20 милиона евро 
за предприятие за инвестиционен проект; 

та) за помощ за специална инфраструктура и съхранение, посочена в член 36, параграф 5: 20 милиона евро за 
проект;“;
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г) вмъкват се букви тб)—те): 

„тб) за инвестиционни помощи за инфраструктура за зареждане с електроенергия или гориво, посочени в член 
36а, параграфи 1 и 2: 20 милиона евро на предприятие за проект и, в случай на схеми, среден годишен 
бюджет от 150 милиона евро; 

тв) за инвестиционни помощи за комбинираните подобрения на енергийните и екологичните показатели на 
сградите, посочени в член 38, параграф 3б и член 39, параграф 2а: 30 милиона евро за проект; 

тг) за инвестиционни помощи за инвестиции в енергийна ефективност, които попадат в обхвата на член 38, 
параграф7: 30 милиона евро от общото оставащо номинално финансиране за проект; 

тд) за инвестиционни помощи за проекти за енергийна ефективност в сгради под формата на финансови инстру­ 
менти: сумите, изложени в член 39, параграф 5; 

те) за помощта под формата на намаление на данъците и таксите за околната среда, посочени в член 44а: 
50 милиона евро на схема годишно;“; 

д) точка х) се заменя със следното: 

„х) за оперативна помощ за насърчаване на електроенергията от възобновяеми източници, както е посочено в член 
42, и оперативна помощ за насърчаване на енергия от възобновяеми източници и на водород от възобновяеми 
източници в маломащабни съоръжения, както и за насърчаване на общностите за възобновяема енергия, както 
е посочено в член 43: 20 милиона евро на предприятие за проект;“; 

е) вмъква се следната буква ха): 

„ха) за оперативна помощ за насърчаване на електроенергията от възобновяеми източници и на водород от 
възобновяеми източници в маломащабни съоръжения и за насърчаване на общностите за възобновяема 
енергия, както е посочено в член 43, както и за оперативна помощ за насърчаване на електроенергията 
от възобновяеми източници, както е посочено в член 42: 250 милиона евро за година, като се взема предвид 
комбинираният бюджет на всички схеми, попадащи в приложното поле на съответния член;“; 

ж) букви ц) и ч) се заменят със следното: 

„ц) за помощ за централни отоплителни или охладителни системи, както е посочено в член 46: 50 милиона евро 
на предприятие за проект; 

ч) за помощ за енергийна инфраструктура, както е посочено в член 48: 70 милиона евро на предприятие за 
проект;“; 

3) в член 5, параграф 2 се вмъква следната буква жа): 

„жа) помощ за МСП под формата на намалени такси за достъп или свободен достъп до консултантски услуги в 
областта на иновациите и услуги за подкрепа на иновациите, както е посочено съответно в член 2, точки 94 и 
95, предлагани например от организации за научни изследвания и разпространение на знания, научноизслед­ 
ователски инфраструктури , инфраструктури за изпитване и експериментиране или иновационни клъстери, на 
базата на схема за помощ, при условие че са спазени следните условия: 

i) предимството, което се състои в намалени такси или придобит свободен достъп, може да бъде измерено 
количествено и доказано; 

ii) пълните или частични отстъпки от цената за услуги и правилата, в съответствие с които МСП може да 
подават заявление за отстъпки и да бъдат избирани и да получават тези отстъпки, са публично достъпни 
(чрез уебсайтове или други подходящи средства), преди доставчикът на услугата да започне да предлага 
отстъпките; 

iii) доставчикът на услугата води отчет за сумите на помощта, предоставена на всяко МСП под формата на 
отстъпки от цената, за да се увери, че определените в член 28, параграфи 3 и 4 тавани са спазени. Тази 
информация се съхранява за период от 10 години от датата на последно предоставяне на помощта от 
доставчика на услугата;“; 

4) Член 6 се изменя, както следва: 

а) в параграф 3 буква а) се заменя със следното: 

„а) в случай на регионални инвестиционни помощи: осъществен е проект, който без помощта не би бил 
осъществен в съответния регион или не би бил достатъчно рентабилен за бенефициера в съответния регион 
или някъде в ЕИП.“;
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б) в параграф 5 се добавят следните букви м) и н): 

„м) помощ за отстраняване на щети върху околната среда и възстановяване на природни местообитания и 
екосистеми, където разходите за саниране или рехабилитация надхвърлят увеличаването на стойността на 
земята или имота и са изпълнени условията, посочени в член 45; 

н) помощ за опазване на биологичното разнообразие и за изпълнение на природосъобразни решения за адап­ 
тиране към изменението на климата и смекчаването на последствията от него, когато са изпълнени условията, 
посочени в член 45.“; 

5) Член 7, параграф 1 се заменя със следното: 

„1. За да се изчислят интензитетът на помощта и допустимите разходи, всички използвани данни се събират преди 
приспадането на данъци или други такси. Допустимите разходи се подкрепят с документни доказателства, които са 
ясни, конкретни и актуални. Размерите на допустимите разходи могат да бъдат изчислени в съответствие с опро­ 
стените варианти за разходите, предвидени в Регламент (ЕС) № 1303/2013 или Регламент (ЕС) 2021/1060, в 
зависимост от това кой е приложим, при условие че операцията е поне частично финансирана от фонд на Съюза, 
позволяващ използването на тези опростени варианти за разходите, и категорията разходи е допустима съгласно 
съответната разпоредба за освобождаване.“ 

6) В член 8 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Когато финансиране от Съюза, управлявано централно от институциите, агенциите, съвместни предприятия или 
други органи на Съюза, което не е пряко или косвено под контрола на държавата членка, е съчетано с държавна 
помощ, само тази държавна помощ се взема предвид с цел да се установи дали са спазени праговете за уведомяване и 
максималните интензитети на помощта или максималните размери на помощта, при условие че общият размер на 
публично финансиране, предоставено във връзка със същите допустими разходи, не надхвърля най-благоприятния 
процент на финансиране, установен в приложимите правила на законодателството на Съюза. Чрез дерогация общото 
публично финансиране за проекти, подпомагани по линия на Европейския фонд за отбрана, може да достигне 
общите допустими разходи по проекта, при условие че са спазени праговете за уведомяване и максималните интен­ 
зитети на помощта или максималните размери на помощта съгласно настоящия регламент.“; 

7) В член 9 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Съответната държава членка осигурява публикуването на подробен уебсайт за държавна помощ на национално 
или регионално равнище на: 

а) обобщената информация, посочена в член 11, в стандартизирания формат, определен в приложение II, или връзка, 
която предоставя достъп до нея; 

б) пълния текст на всяка мярка за помощ съгласно предвиденото в член 11 или връзка, която предоставя достъп до 
пълния текст; 

в) информацията, посочена в приложение III за всяка предоставена индивидуална помощ, надвишаваща 
100 000 EUR, или за бенефициери, които извършват дейност в първичното земеделско производство, различни 
от онези, за които се прилага раздел 2а — за всяка индивидуална помощ за такова производство над 60 000 EUR, 
както и за бенефициери, извършващи дейност в сектора на рибарството и аквакултурите, различни от онези, за 
които се прилага раздел 2а — за всяка предоставена индивидуална помощ, надхвърляща 30 000 EUR. 

Що се отнася до помощта, предоставена в полза на проекти по цел „Европейско териториално сътрудничество“, 
посочени в член 20, информацията, посочена в настоящия параграф, се помества на уебсайта на държавата членка, в 
която е разположен съответният управителен орган, съгласно определението в член 21 от Регламент (ЕС) 
№ 1299/2013 на Европейския парламент и на Съвета (*) или в член 45 от Регламент (ЕС) 2021/1059 на 
Европейския парламент и на Съвета (**), в зависимост от това кой е приложим. Като алтернативен вариант участ­ 
ващите държави членки могат да решат, че всяка от тях следва да предоставя информацията относно мерките за 
помощ на тяхната територия на съответните уебстраници. 

Задълженията за публикуване, установени в първата алинея на настоящия параграф, не се прилагат за помощи, 
предоставени за проекти по цел „Европейско териториално сътрудничество“, посочени в член 20а, както и за 
проекти на оперативните групи в рамките на Европейското партньорство за иновации (ЕПИ) за селскостопанска 
производителност и устойчивост и водени от общностите проекти за местно развитие по член 19б. 

___________ 
(*) Регламент (ЕС) № 1299/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно специални 

разпоредби за подкрепа от Европейския фонд за регионално развитие по цел „Европейско териториално сътруд­ 
ничество“ (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 259). 

(**) Регламент (ЕС) 2021/1059 на Европейския парламент и на Съвета от 24 юни 2021 г. относно специалните 
разпоредби за цел „Европейско териториално сътрудничество“ (Interreg), подкрепяна от Европейския фонд за 
регионално развитие и инструменти за външно финансиране (ОВ L 231, 30.6.2021 г., стр. 94).“;
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8) Член 13 се заменя със следното: 

„Член 13 

Приложно поле на регионалната помощ 

Настоящият раздел не се прилага за: 

а) помощта в сектора на стоманата, лигнита и въглищата; 

б) помощи за транспортния сектор, както и за свързаната с него инфраструктура и помощи за производството, 
съхранението преноса, разпределението на енергия и енергийните инфраструктури , с изключение на регионалните 
инвестиционни помощи в най-отдалечените региони и схемите за регионални оперативни помощи; 

в) регионални помощи под формата на схеми, предназначени за ограничен брой конкретни стопански сектори; 
схеми, предназначени за туристически дейности или преработка и продажба на селскостопански продукти, не 
се считат за предназначени за конкретни стопански сектори; 

г) регионални оперативни помощи, предоставени на предприятия, чиито основни дейности спадат към раздел К 
„Финансови и застрахователни дейности“ от NACE Rev. 2, или на предприятия, които извършват дейности в 
група, чиито основни дейности спадат към клас 70.10 „Дейности на централни офиси“ или 70.22 „Консултантски 
дейности в областта на управлението“ от NACE Rev. 2.; 

д) помощ, която обхваща инвестиционните разходи за сгради, земя и оборудване, доколкото и при условие че те са 
част от проект, подпомаган по член 25.“; 

9) Член 14 се изменя, както следва: 

а) в параграф 3 третото изречение се заменя със следното: 

„Големите предприятия могат да получат помощи единствено за първоначална инвестиция, която създава нова 
стопанска дейност в засегнатия регион“; 

б) параграфи 4, 5 и 6 се заменят със следното: 

„4. Допустимите разходи включват една или няколко от следните категории: 

а) инвестиционни разходи в материални и нематериални активи или 

б) планираните разходи за заплати в сферата на заетостта, създадена в резултат от първоначална инвестиция, 
изчислени за две години или 

в) комбинация от част от разходите, посочени в букви а) и б), ако комбинираната сума не надхвърля по- 
голямата от двете суми в букви а) или б). 

5. Инвестицията се поддържа в съответния регион най-малко пет години или три години в случай на МСП 
след изпълнението на инвестицията. Това не възпрепятства замяната на съоръжения или оборудване, които са 
остарели или повредени през този период, при условие че стопанската дейност се запазва в засегнатия регион за 
минималния период. 

6. Придобитите активи са нови, освен в случай на МСП и когато става дума за придобиване на стопански 
обект.“; 

в) вмъква се следният параграф 6a: 

„6a. Разходите, свързани с наемането на материални активи, могат да бъдат взети под внимание при следните 
условия: 

а) за земя и сгради продължителността на наемането трябва бъде най-малко пет години след очакваната дата на 
приключване на инвестицията за големи предприятия, а за МСП — три години; 

б) за съоръжения или машини наемането трябва да е под формата на финансов лизинг, в който да се съдържа 
задължението бенефициерът на помощта да закупи актива след изтичането на лизинга. 

В случай на първоначална инвестиция, както е посочено в член 2, точка 49, буква б) или точка 51, буква б), 
по принцип се вземат предвид само разходите за закупуване на активите от трети страни, които не са 
свързани с купувача. Ако обаче член на семейството на първоначалния собственик или служител поеме 
малко предприятие, не се прилага условието активите да бъдат изкупени от трети страни, които не са 
свързани с купувача. Трансакцията се осъществява при пазарни условия. Ако придобиването на активите 
на стопански обект е придружено от допълнителна инвестиция, която отговаря на условията за регионална
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помощ, допустимите разходи за тази допълнителна инвестиция следва да се добавят към разходите за заку­ 
пуване на активите на стопанския обект. Ако помощта е била предоставена за придобиването на активите 
преди самото закупуване, разходите за тези активи се приспадат от допустимите разходи, свързани с придо­ 
биването на стопански обект.“; 

г) параграф 7 се заменя със следното: 

„7. За помощи, отпуснати на големи предприятия за основна промяна в производствения процес, допустимите 
разходи надхвърлят амортизацията на активите, свързани с дейността, която предстои да бъде модернизирана, 
през предходните три финансови години. За помощи, отпуснати за диверсификацията на съществуващ стопански 
обект, допустимите разходи надхвърлят с поне 200 % счетоводната стойност на активите, които се използват 
повторно, както са осчетоводени през финансовата година преди започването на работата по проекта.“; 

д) параграф 8 се изменя, както следва: 

i) в първата алинея буква г) се заменя със следното: 

„г) да бъдат включени в активите на предприятието, което получава помощта, и да останат свързани с 
проекта, за който е отпусната помощта, за срок от минимум пет години (три години за МСП).“; 

ii) втората алинея се заменя със следното: 

„За големи предприятия разходите за нематериални активи са допустими само до 50 % от общите допустими 
инвестиционни разходи за първоначалната инвестиция. За МСП са допустими 100 % от разходите за нема­ 
териални активи.“; 

е) в параграф 9, букви а) и б) се заменят със следното: 

„а) инвестиционният проект води до нетно увеличение на броя на служителите в съответния стопански субект в 
сравнение със средния им брой през предходните 12 месеца след приспадане от броя на създадените работни 
места на всички работни места, закрити през този период, изразени в единици труд за година; 

б) всяко работно място е заето в срок до три години от приключването на инвестицията;“; 

ж) параграфи 10 и 11 се заличават; 

з) в параграф 12 първото изречение се заменя със следното: 

„12. Интензитетът на помощта не надхвърля максималния интензитет на помощта, определен в картата на 
регионалните помощи, която е в сила към момента на отпускане на помощта в засегнатия регион.“; 

и) параграфи 14 и 15 се заменят със следното: 

„14. Получателят на помощта предоставя финансова вноска от най-малко 25 % от допустимите разходи чрез 
свои собствени ресурси или чрез външно финансиране във форма, която не включва държавно подпомагане. 
Изискването за собствен принос от 25 % не се прилага за инвестиционна помощ, предоставена за инвестиции в 
най-отдалечените региони, доколкото е необходима по-малка вноска, за да бъде взет изцяло предвид макси­ 
малният интензитет на помощта. 

15. За първоначални инвестиции, свързани с проекти по цел „Европейско териториално сътрудничество“, 
които попадат в приложното поле на Регламент (ЕС) № 1299/2013 или Регламент (ЕС) 2021/1059, интен­ 
зитетът на помощта на региона, в който се намира първоначалната инвестиция, се прилага за всички бенефи­ 
циери, участващи в проекта. Ако първоначалната инвестиция е разположена в два или повече подпомагани 
региона, максималният интензитет на помощта е интензитетът, приложим в подпомагания регион, където са 
направени най-големите допустимите разходи. В подпомаганите региони, които отговарят на условията за полу­ 
чаване на помощ съгласно член 107, параграф 3, буква в) от Договора, настоящата разпоредба се прилага по 
отношение на големи предприятия само ако първоначалната инвестиция поражда нова стопанска дейност.“; 

10) В член 15, параграф 3 уводното изречение се заменя със следното: 

„3. В слабо и много слабо населените райони схемите за регионалните оперативни помощи предотвратяват или 
намаляват обезлюдяването при следните условия:“;
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11) Член 17 се изменя, както следва: 

а) параграфи 2 и 3 се заменят със следното: 

„2. Допустимите разходи включват една или няколко от следните категории: 

а) разходи за инвестиции в материални и нематериални активи, при условие че те не попадат в обхвата на 
член 25; 

б) планираните разходи за заплати за работни места, пряко създадени от инвестиционния проект, изчислени за 
две години; 

в) комбинация от част от разходите, посочени в букви а) и б), ако комбинираната сума не надхвърля по-голямата 
от двете суми в букви а) или б). 

3. За да са допустими разходите за целите на настоящия член, инвестицията включва: 

а) инвестиция в материални и нематериални активи, свързани със създаването на нов стопански обект; увели­ 
чаване на капацитета на съществуващ стопански обект; диверсификация на продукцията на даден стопански 
обект с продукти, които той не е произвеждал до този момент или основна промяна в целия производствен 
процес на продукта(ите), засегнат(и) от инвестицията в стопанския субект или 

б) придобиване на активи, принадлежащи на стопански обект, който е бил закрит или е щял да бъде закрит, ако 
не е бил закупен. Само по себе си придобиването на акциите на дадено предприятие не се счита за инвестиция. 
Трансакцията се осъществява при пазарни условия. По принцип се вземат предвид единствено разходите за 
закупуване на активите от трети страни, които не са свързани с купувача. Ако обаче член на семейството на 
първоначалния собственик или служител поеме малко предприятие, не се прилага условието активите да бъдат 
изкупени от трети страни, които не са свързани с купувача. 

Следователно заместваща инвестиция не представлява инвестиция по смисъла на този параграф.“; 

б) параграф 4 се изменя, както следва: 

i) буква б) се заменя със следното: 

„б) те са амортизируеми ;“; 

ii) буква г) се заменя със следното: 

„г) те са включени в активите на предприятието, което получава помощта, и остават свързани с проекта, за 
който е отпусната помощта, за срок от минимум три години.“; 

в) параграф 6 се изменя, както следва: 

i) буква б) се заменя със следното: 

„б) 10 % от допустимите разходи за средни предприятия.“; 

ii) вмъква се следната буква в): 

„в) Когато интензитетът на помощта се изчислява въз основа на параграф 2, буква в), максималният интензитет 
на помощта не надхвърля най-благоприятния размер, получен при прилагането на този интензитет на 
основата на инвестиционните разходи или разходите за заплати.“; 

12) Член 21 се заменя със следното: 

„Член 21 

Помощи за рисково финансиране 

1. Схемите за помощи за рисково финансиране в полза на МСП са съвместими с вътрешния пазар по смисъла на 
член 107, параграф 3 от Договора и се освобождават от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от 
Договора, ако са изпълнени условията, определени в настоящия член и в глава I. 

2. Държавите членки пряко или чрез упълномощен субект прилагат мярката за рисково финансиране посредством 
един или повече финансови посредници. Държавите членки или упълномощените субекти предоставят публична 
вноска на финансовите посредници в съответствие с параграфи 9—13 по-долу, а финансовите посредници извършват 
инвестиции за рисково финансиране в отговарящите на условията предприятия. Нито държавите членки, нито 
упълномощените субекти инвестират пряко в отговарящите на условията предприятия без участието на финансов 
посредник.

BG 26.10.2021 г. Официален вестник на Европейския съюз C 433/23



 

3. Допустими са предприятията, които към момента на първоначалната инвестиция за рисково финансиране са 
МСП, нерегистрирани на фондовата борса, и които отговарят поне на едно от следните условия: 

а) те не упражняват дейност на нито един пазар; 

б) те са упражнявали дейност на някой пазар в продължение на по-малко от 10 години след регистрацията си и/или, 
в случай на иновативни предприятия, седем години след първата си търговска продажба. За допустими пред­ 
приятия, които са поели дейностите на друго предприятие или са сформирани чрез сливане, като в такъв случай 
периодът на допустимост обхваща също и операциите на това предприятие или на слетите предприятия. За 
допустимите предприятия, които не подлежат на регистриране, се счита, че периодът на допустимост започва 
да тече или от момента, в който предприятието започне своята стопанска дейност, или от момента, от който 
подлежи на данъчно облагане за тази дейност, в зависимост от това кой от тези два момента настъпи по-рано; 

в) те се нуждаят от първоначална инвестиция за рисково финансиране, която, на основата на бизнес план, изготвен с 
оглед на нова икономическа дейност, надхвърля 50 % от средния им годишен оборот през предходните 5 години. 
Инвестициите, насочени към значително подобряване на екологичните показатели на дейността в съответствие с 
член 36, параграф 2 и други екологично устойчиви инвестиции, както е определено в член 2, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) 2020/852, се считат за нови икономически дейности, ако техните изисквания за първоначално 
финансиране са над [30 %] от средния годишен оборот през предходните 5 години. 

4. Инвестицията за рисково финансиране може да обхваща също и последващи инвестиции в допустими пред­ 
приятия, включително след периода на допустимост, посочен в параграф 3, буква б), ако са изпълнени следните 
кумулативни условия: 

а) не е надвишен общият размер на рисково финансиране, посочен в параграф 8; 

б) възможността за последващи инвестиции е била предвидена в първоначалния бизнес план; 

в) предприятието, което получава последващите инвестиции, не е станало свързано предприятие по смисъла на член 
3, параграф 3 от приложение I с друго предприятие, което не е финансовият посредник или независимият частен 
инвеститор, предоставящ рисково финансиране по мярката, освен ако новият субект не е МСП. 

5. Инвестициите за рисково финансиране в допустими предприятия може да бъдат под формата на капитал, 
квазикапиталови инвестиции, заеми, гаранции или комбинация от тях. 

6. Когато се предоставят гаранции, гаранцията не надхвърля 80 % от заема, за който е издадена. 

7. Що се отнася до инвестиции за рисково финансиране под формата на капиталови и квазикапиталови 
инвестиции в допустими предприятия, мярка за рисково финансиране може да покрива заместващ капитал, само 
ако той е съчетан с нов капитал, представляващ най-малко 50 % от всеки инвестиционен кръг в допустимите 
предприятия. 

8. Общият неизплатен размер на инвестицията за рисковото финансиране, посочен в параграф 5, по която и да 
било мярка за рисково финансиране не може да надхвърля 15 милиона евро за допустимо предприятие. За да се 
изчисли максималният размер на инвестицията за рисково финансиране, се взема предвид следното: 

а) в случай на заеми и квазикапиталови инвестиции, структурирани като заем — номиналната сума на инструмента; 

б) в случай на гаранции — номиналният размер на съответния заем, за който е издадена. 

9. Публичната вноска, предоставена на финансовите посредници, може да бъде под една от следните форми: 

а) капиталово или квазикапиталово участие или финансова дотация за предоставяне на инвестиция за рисково 
финансиране пряко или непряко на допустими предприятия; 

б) заеми за предоставяне на инвестиция за рисково финансиране пряко или непряко на допустими предприятия; 

в) гаранции за покриване на загубите от инвестиция за рисково финансиране пряко или непряко на допустимите 
предприятия.
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10. Механизмите за споделяне на рисковете и ползите между държавата членка или нейният упълномощен субект, 
както и финансовия посредник, са адекватни и отговарят на следните изисквания: 

а) за помощи за рисково финансиране под форми, различни от гаранции, се отдава предпочитание на асиметрично 
разпределение на печалбата пред защитата срещу рисковете от загуби; в случай на асиметрично разпределяне на 
загубата между публичните и частните инвеститори първата загуба, поета от публичния инвеститор, се ограничава 
до 25 % от инвестицията за рисково финансиране. 

б) за помощи за рисково финансиране под формата на гаранции размерът на гаранцията се ограничава до 80 %, а 
общите загуби, поети от съответната държава членка, се ограничават до максимум 25 % от съответния гарантиран 
портфейл. Само гаранциите, които покриват очакваните загуби на съответния гарантиран портфейл, може да бъдат 
предоставени безвъзмездно. Ако гаранцията предвижда също и покриване на неочаквани загуби, за частта от 
гаранцията, покриваща неочакваните загуби, финансовият посредник изплаща гаранционна премия, която съот­ 
ветства на пазарните условия. 

11. Когато публичната вноска, предоставена на финансовия посредник, е под формата на капитал и квазикапитал, 
както е посочено в параграф 9, буква а), за управлението на ликвидността могат да се използват не повече от 30 % от 
съвкупния капиталов принос на финансовия посредник и записания и непоискан капитал. 

12. За мерките за рисково финансиране, насочени към предоставяне на инвестиции за рисково финансиране под 
формата на капитал, квазикапитал или заеми на допустими предприятия, с предоставената на финансовия посредник 
публична вноска трябва да се привлече допълнително финансиране от независими частни инвеститори на равнището 
на финансовите посредници или допустимите предприятия, така че общият процент на частно участие да достигне 
следните минимални прагове: 

а) 10 % от инвестицията за рисково финансиране, предоставена на допустимите предприятия, посочени в параграф 3, 
буква а); 

б) 40 % от инвестицията за рисково финансиране, предоставена на допустимите предприятия, посочени в параграф 3, 
буква б); 

в) 60 % от инвестицията за рисково финансиране за инвестиции, предоставена на допустимите предприятия, 
посочени в параграф 3, буква в), и за последващи инвестиции в допустими предприятия след периода на 
допустимост, посочен в параграф 3, буква б). 

Финансирането , предоставено от независими частни инвеститори, които се ползват от помощ за рисково финансиране 
под формата на данъчни стимули съгласно член 21а, не се взема предвид за целите на постигането на общия процент 
на частно участие, посочен в първа алинея. 

Процентът на частно участие, посочен в първа алинея, букви б) и в), се намалява до 20 % съгласно б) и 30 % 
съгласно в) за инвестиции, направени в подпомагани региони, определени в одобрена карта на регионалните помощи, 
валидна към момента на предоставянето на инвестицията за рисково финансиране при прилагане на член 107, 
параграф 3, буква а) от Договора. 

13. Когато мерките за рисково финансиране се изпълняват посредством финансов посредник и са предназначени 
за допустими предприятия на различни етапи от тяхното развитие, както е посочено в параграфи 3 и 4, финансовият 
посредник трябва да постигне процент на частно участие, който съответства най-малко на среднопретеглената 
стойност, изчислена въз основа на размера на индивидуалните инвестиции в съответния портфейл и получена при 
прилагането на минималните проценти на участие за такива инвестиции съгласно предвиденото в параграф 12, освен 
ако изискваното участие от независимите частни инвеститори не е постигнато на равнището на допустимите пред­ 
приятия. 

14. Финансовите посредници и управителите на фондове се подбират посредством открита, прозрачна и недиск­ 
риминационна процедура в съответствие с приложимото законодателство на Съюза и на държавите членки. Проце­ 
дурата се основава на обективни критерии, свързани с опита, експертните знания и оперативния и финансов 
капацитет, и отговарят на следните условия: 

а) с нея се гарантира, че допустимите финансови посредници и управители на фондове са учредени в съответствие с 
приложимите закони;
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б) с нея не се допуска дискриминация между финансови посредници и управители на фондове въз основа на тяхното 
място на установяване или учредяване независимо от държавата членка; 

в) с нея може да се изисква допустимите финансови посредници и управителите на фондове да изпълняват пред­ 
варително зададени критерии, които са обективно обосновани от естеството на инвестициите; 

г) тя има за цел да се въведат адекватни условия за споделяне на риска, както е описано в параграф 10. 

15. С мерките за финансиране на риска се гарантира, че финансовите посредници, които получават публичен 
принос, вземат решения, съобразени с печалбата, когато предоставят на допустимите предприятия инвестиции за 
рисково финансиране. Това задължение е изпълнено, когато е изпълнено всяко едно от следните условия: 

а) държавата членка или упълномощеният с изпълнението на мярката субект предвижда финансов и правен анализ, 
за да се гарантира стабилна от търговска гледна точка инвестиционна стратегия за изпълнение на мярката за 
рисково финансиране, в това число подходяща политика за диверсификация на риска, насочена към постигането 
на икономическа жизнеспособност и ефективен мащаб по отношение на големината и териториалния обхват на 
съответния инвестиционен портфейл; 

б) инвестицията за рисково финансиране, предоставена на допустими предприятия, се основава на надежден бизнес 
план, който съдържа подробности за развитието на продукта, продажбите и рентабилността, и с който пред­ 
варително се установява финансовата жизнеспособност ; 

в) за всяка капиталова и квазикапиталова инвестиция е налице ясна и реалистична стратегия за излизане. 

16. Финансовите посредници се управляват на търговски принцип. Това изискване е изпълнено, когато финан­ 
совият посредник и, в зависимост от вида на мярката за рисково финансиране, управителят на фонд, отговарят на 
следните условия: 

а) те са задължени по силата на закон или договор да действат в съответствие с най-добрите практики, добросъвестно 
и с грижата на професионален управител и да избягват конфликтите на интереси; осъществява се регулаторен 
надзор; 

б) тяхното възнаграждение съответства на пазарните практики. Счита се, че това изискване е изпълнено, при условие 
че те са подбрани чрез отворена, прозрачна и недискриминационна процедура в съответствие с параграф 14; 

в) те получават възнаграждение, обвързано с постигнатите резултати, или споделят част от инвестиционните рискове, 
като съинвестират собствените си средства, така че да се гарантира, че техните интереси отговарят постоянно на 
интересите на държавата членка или техния упълномощен субект; 

г) те изготвят инвестиционна стратегия, критерии и график на инвестициите; 

д) инвеститорите имат право да бъдат представени в управленските органи на инвестиционния фонд, като например 
надзорния съвет или консултативния комитет. 

17. В мярка за рисково финансиране, при която инвестицията за рисково финансиране се предоставя на 
допустими предприятия под формата на гаранции, заеми или квазикапиталови инвестиции, структурирани като 
дълг, финансовият посредник предприема инвестиции за рисково финансиране в допустими предприятия, които 
без помощта не биха били извършени или биха били извършени по ограничен или различен начин. Финансовият 
посредник трябва да е в състояние да докаже, че използва механизъм, който гарантира, че всички предимства са 
прехвърлени във възможно най-голяма степен на крайните бенефициери под формата на по-големи обеми финан­ 
сиране, портфейли с по-голяма степен на риск, по-ниски изисквания за обезпечение, по-ниски гаранционни премии 
или по-ниски лихви. 

18. Мерките за рисково финансиране, с които се предоставят инвестиции за рисково финансиране в полза на 
МСП, които не изпълняват условията, посочени в параграф 3, са съвместими с вътрешния пазар по смисъла на 
член 107, параграф 3 от Договора и се освобождават от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от 
Договора, при условие че са спазени всички от следните условия: 

а) на равнището на МСП помощта отговаря на условията, определени в Регламент (ЕС) № 1407/2013 на 
Комисията (*), Регламент (ЕС) № 1408/2013 на Комисията (**) или Регламент (ЕС) № 717/2014 на 
Комисията (***), който от тях е приложим; 

б) изпълнени са всички условия, посочени в настоящия член, с изключение на условията в параграфи 3, 4, 8, 12 
и 13;
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в) за мерките за рисково финансиране, с които се предоставят инвестиции за рисково финансиране на допустими 
предприятия под формата на капитал, квазикапитал или заеми, мярката трябва да привлече допълнително финан­ 
сиране от независими частни инвеститори на равнището на финансовите посредници или МСП, така че общият 
процент на частно участие да достигне поне 60 % от рисковото финансиране, предоставено на МСП. 

___________ 
(*) Регламент (ЕС) № 1407/2013 на Комисията от 18 декември 2013 г. относно прилагането на членове 107 и 

108 от Договора за функционирането на Европейския съюз към помощта de minimis (ОВ L 352, 24.12.2013 г., 
стр. 1). 

(**) Регламент (ЕС) № 1408/2013 на Комисията от 18 декември 2013 г. относно прилагането на членове 107 и 
108 от Договора за функционирането на Европейския съюз към помощта de minimis в селскостопанския сектор 
(ОВ L 352, 24.12.2013 г., стр. 9). 

(***) Регламент (ЕС) № 717/2014 на Комисията от 27 юни 2014 г. относно прилагането на членове 107 и 108 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз към помощта de minimis в сектора на рибарството и 
аквакултурите (ОВ L 190, 28.6.2014 г., стр. 45).“; 

13) вмъква се следният член 21a: 

„Член 21a 

Помощи за рисково финансиране под формата на данъчни стимули за частни инвеститори 

1. Схемите за помощи за рисково финансиране в полза на МСП под формата на данъчни стимули за независими 
частни инвеститори, които са физически лица, предоставящи рисково финансиране пряко или косвено на допустими 
предприятия, са съвместими с вътрешния пазар по смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и се освобождават 
от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, определени в 
настоящия член и в глава I. 

2. Допустими предприятия са тези, които са определени в член 21, параграфи 3 и 4. Общата инвестиция за 
рисково финансиране, предоставена по член 21 и по настоящия член, за всяко допустимо предприятие не надвишава 
максималната сума, посочена в член 21, параграф 8. 

3. В случай че независимият частен инвеститор предоставя рисково финансиране косвено чрез финансов 
посредник, допустимата инвестиция е под формата на придобиване на акции или участия във финансовия посредник, 
който на свой ред предоставя инвестиции за рисково финансиране на допустими предприятия под формата и при 
условията, определени в член 21, параграфи 5—8. Не може да се дават данъчни стимули по отношение на услугите, 
предоставяни от финансовия посредник или неговите управители. 

4. В случай че независимият частен инвеститор предоставя рисково финансиране пряко на допустимото пред­ 
приятие, допустима инвестиция представлява единствено придобиването на обикновени акции с пълно поемане на 
риска, емитирани от допустимо предприятие. Тези акции се запазват за най-малко 3 години. Заместващият капитал 
може да бъде обхванат единствено от условията, изложени в член 21, параграф 7. Загубите, произтичащи от 
продажба на акции, могат да бъдат приспаднати от данъка върху доходите. При данъчно облекчение върху диви­ 
дентите всеки дивидент, получен за отговарящи на условията акции, може да бъде напълно освободен от данък върху 
доходите. По същия начин при данъчно облекчение във връзка с данъка върху капиталовата печалба всяка печалба от 
продажбата на отговарящи на условията акции може да бъде напълно освободена от данък върху капиталовата 
печалба. Освен това данъкът върху капиталовата печалба, дължим за продажбата на отговарящи на условията акции, 
може да бъде отложен, ако бъде реинвестиран в нови отговарящи на условията акции в срок от 1 година. 

5. Максималното данъчно облекчение не надвишава максималното данъчно задължение на независимия частен 
инвеститор за данъка, за който се прилага облекчението. За да се гарантира адекватно участие на независимия частен 
инвеститор, в съответствие с член 21, параграф 12, данъчното облекчение не надвишава следните максимални 
прагове: 

а) 50 % от допустимата инвестиция, направена от независимия частен инвеститор, ако крайните бенефициери 
попадат в приложното поле на член 21, параграф 3, буква а);
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б) 35 % от допустимата инвестиция, направена от независимия частен инвеститор, ако крайните бенефициери 
попадат в приложното поле на член 21, параграф 3, буква б); 

в) 20 % от допустимата инвестиция, направена от независимия частен инвеститор, ако крайните бенефициери 
попадат в приложното поле на член 21, параграф 3, буква в) или за последваща инвестиция след периода на 
допустимост, посочен в член 21, параграф 3, буква б). 

Праговете на данъчно облекчение, посочени в първа алинея, букви б) и в), се увеличават до 50 % съгласно буква б) и 
до 35 % съгласно буква в) за инвестиции, направени в подпомагани региони, определени в одобрена карта на 
регионалните помощи, при прилагане на член 107, параграф 3, буква а) от Договора.“; 

14) Член 22 се изменя, както следва: 

а) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. За да отговарят на изискванията за подпомагане, предприятията трябва да бъдат нерегистрирани на 
фондовата борса малки предприятия до пет години след своето регистриране, които отговарят на следните 
условия: 

а) не са приемник на дейността на друго предприятие; 

б) все още не са разпределяли печалби; 

в) не са били създадени чрез сливане. 

За допустимите предприятия, които не подлежат на регистриране, се счита, че 5-годишният период на допус­ 
тимост започва да тече или от момента, в който предприятието започне своята стопанска дейност, или от момента, 
от който подлежи на данъчно облагане за тази дейност, в зависимост от това кой от тези два момента настъпи по- 
рано. 

Чрез дерогация от първа алинея, буква в), предприятия, създадени чрез сливане между предприятия, които 
отговарят на условията за помощ съгласно настоящия член, също се смятат за допустими предприятия до пет 
години, считано от датата на регистрация на най-старото предприятие, участващо в сливането.“; 

б) добавя се параграф 6 със следния текст: 

„6. В допълнение към сумите в параграфи 3—5 от настоящия член помощта за стартиращи предприятия може 
да бъде под формата на прехвърляне на права върху интелектуална собственост (ПИС) и свързаните права на 
достъп от изследователска организация, където са разработени въпросните ПИС, ако прехвърлянето е: 

а) към малко и иновативно предприятие; 

б) необходимо за пускане на нов продукт или услуга на пазара; и 

в) стойността на ПИС е определена на пазарната цена, какъвто е случаят, ако тя е определена според един от 
следните методи: 

i) сумата е установена посредством открита, прозрачна и недискриминационна конкурентна процедура за 
продажба; 

ii) в оценката на независим експерт се потвърждава, че сумата е най-малко равна на пазарната цена; 

iii) сумата е резултат от преговори на принципа на сделката между несвързани лица между научноизслед­ 
ователската организация и стартиращото предприятие; 

iv) в случаите, в които стартиращото предприятие има право на първи отказ по отношение на ПИС, създадени 
в сътрудничество с научноизследователската организация, когато научноизследователската организация 
упражнява съответното право да набира по-икономически изгодни оферти от трети страни, така че стар­ 
тиращото предприятие, участващо в сътрудничеството , трябва съответно да адаптира своята оферта. 

Абсолютната сума на стойността на всяка вноска, както финансова, така и нефинансова, на стартиращи пред­ 
приятия към разходите за дейностите на научноизследователската организация, от която са произтекли въпросните 
ПИС, може да се приспадне от тази пазарната цена. 

Макар че стойността на ПИС, установена според описанието по-горе, може да надхвърля 0,8 милиона евро, 
допълнителната сума на помощта съгласно настоящия параграф не трябва да надхвърля 0,8 милиона евро. 
Размерът на допълнителната помощ се отнася до стойността на ПИС, прехвърлена и установена, както е 
описано по-горе, включително горепосоченото приспадане, което не е обхванато от собствени средства и/или 
други средства.“;
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15) в член 23, параграф 2 втора алинея се заменя със следното: 

„Мярката за помощ може да бъде под формата на данъчни стимули в полза на независими частни инвеститори, които 
са физически лица, във връзка с техните инвестиции за рисково финансиране, направени чрез алтернативна търговска 
платформа в предприятия, които отговарят на условията за помощ съгласно изискванията в член 21а, параграфи 2 
и 5.“; 

16) Член 24 се изменя, както следва: 

а) параграфи 2 и 3 се заменят със следното: 

„2. Допустимите разходи са: 

а) разходите за първоначален преглед и официален финансов и правен анализ, предприети от страна на управи­ 
телите на финансови посредници или инвеститорите за установяване на предприятия, които отговарят на 
условията за помощ съгласно членове 21, 21а и 22; 

б) разходите за инвестиционно изследване, както са определени в член 36, параграф 1 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2017/565 на Комисията (*), в индивидуално допустимо предприятие съгласно членове 21, 21а и 22, при 
условие че това изследване се разпространява публично, а ако е разпространено до клиенти на доставчика на 
инвестиционното изследване преди публичното му разпространяване , то се разпространява публично в същата 
форма и не по-късно от 3 месеца след първото разпространение до клиентите. 

3. Посоченото в параграф 2, буква б) инвестиционно изследване изпълнява изискванията, изложени в членове 
36 и 37 от Делегиран регламент (ЕС) 2017/565. 

___________ 
(*) Делегиран регламент (ЕС) 2017/565 на Комисията от 25 април 2016 г. за допълване на Директива 

2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета по отношение на организационните изисквания и 
условията за извършване на дейност от инвестиционните посредници и за даването на определения за 
целите на посочената директива (ОВ L 87, 31.3.2017 г., стр. 1).“; 

б) вмъква се следният параграф 4: 

„4. Интензитетът на помощта не надхвърля 50 % от допустимите разходи.“; 

17) Член 25 се изменя, както следва: 

а) в параграф 3 буква д) се заменя със следното: 

„д) допълнителни режийни разходи и други оперативни разходи, включително разходи за материали, консумативи 
и други подобни продукти, възникнали пряко в резултат от проекта; без да се засяга член 7, параграф 1, трето 
изречение, непреките разходи по проекти за научноизследователска и развойна дейност може да се изчислят и 
въз основа на подхода на опростените разходи под формата на фиксирана ставка до [15 %], приложена към 
общите допустими преки разходи по проекти за научноизследователска и развойна дейност. В този случай и 
двете категории преки и непреки разходи се установяват въз основа на обичайните счетоводни практики, 
обхващат единствено допустимите разходи по проекти за научноизследователска и развойна дейност, изброени 
по-горе в точки а)—г), и са надлежно обосновани.“; 

б) параграф 6, буква б) се изменя, както следва: 

i) подточка ii) се заменя със следното: 

„ii) резултатите от проекта се разпространяват широко чрез конференции, публикации, отворени за достъп 
регистри или безплатен софтуер или софтуер с отворен код;“; 

ii) добавя се следната подточка iii): 

„iii) бенефициерът поема ангажимент за широко разпространение на резултатите от изследването, включително 
когато бенефициерът поеме ангажиментът своевременно да предоставя лицензи за резултатите от изслед­ 
ванията, проведени в рамките на подпомагани проекти за научноизследователска и развойна дейност, 
които са защитени с права върху интелектуална собственост, на пазарна цена и на неизключителна и 
недискриминационна основа, за да се използват от заинтересованите страни в ЕИП.“; 

18) вмъква се следният член 26a: 

„Член 26a 

Инвестиционни помощи за инфраструктури за изпитване и експериментиране 

1. Помощите за изграждане или модернизиране на инфраструктури за изпитване и експериментиране са 
съвместими с вътрешния пазар по смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и са освободени от задължението 
за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, определени в настоящия член и в 
глава I.
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2. При липсата на пазарна цена начислената цена за експлоатацията или използването на инфраструктурата 
отговаря на пазарната цена или отразява техните разходи плюс разумен марж. 

3. Достъпът до инфраструктурата е отворен за няколко ползватели и се предоставя на прозрачна и недискрими­ 
национна основа. Предприятията , които са финансирали поне 10 % от инвестиционните разходи за инфраструк­ 
турата, могат да получат преференциален достъп при по-изгодни условия. За да бъде избегната свръхкомпенсация , 
този достъп е пропорционален на приноса на предприятието към инвестиционните разходи и условията се 
оповестяват публично. 

4. Допустимите разходи включват инвестиционните разходи в материални и нематериални активи. 

5. Интензитетът на помощта не надхвърля 25 % от допустимите разходи.“; 

19) Член 27 се изменя, както следва: 

а) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Инвестиционни помощи за иновационния клъстер се предоставят изключително на субекта, който 
притежава съоръженията на клъстерите. Оперативна помощ за иновационния клъстер се предоставя изключително 
на собственика на съоръженията, освен ако съоръженията не се отдават под наем срещу пазарна такса на субект, 
който експлоатира клъстера, и като се има предвид финансовият риск на неговата експлоатация. В последния 
случай оперативната помощ се предоставя изключително на субекта, който експлоатира иновационния клъстер на 
собствен риск. В случаите, когато операторът е и собственикът на клъстера или ползвател на клъстера, или и двете, 
и в случаите, когато операторът на клъстера е консорциум от участници без отделна правосубектност , финанси­ 
рането, разходите и приходите от дейностите в качеството му на оператор на клъстера, се отчитат отделно от 
всички други видове дейности на същия правен субект въз основа на последователно прилагани принципи за 
осчетоводяване на разходите, които могат да бъдат обективно оправдани.“; 

б) параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Таксите за ползване на съоръженията на клъстера и за участие в неговите дейности трябва да съответстват 
на пазарната цена или да отразяват действителните разходи, включително разумен марж.“; 

20) в член 28, параграф 2, буква в) се заменя със следното: 

„в) разходи за консултантски и помощни услуги в подкрепа на иновациите, включително услугите, предоставяни от 
организации за научни изследвания и разпространение на знания, научноизследователски инфраструктури , 
инфраструктури за изпитване и експериментиране или иновационни клъстери.“; 

21) Член 36 се изменя, както следва: 

а) заглавието и параграф 1 се заменят със следното: 

„Член 36 

Инвестиционни помощи за опазване на околната среда, включително опазване на климата 

1. Инвестиционните помощи за опазване на околната среда, включително опазване на климата, са съвместими 
с вътрешния пазар по смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и са освободени от задължението за 
уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, определени в настоящия 
член и в глава I.“; 

б) вмъква се следният параграф 1a: 

„1a. Настоящият член не се прилага по отношение на мерки, за които в членове 36а, 36б и 38—48 са 
предвидени по-специфични правила. Настоящият член не се прилага и по отношение на инвестиции в 
оборудване, машини и промишлено производство, при което се използват изкопаеми горива, с изключение на 
тези, при които се използва природен газ. Настоящият член се прилага по отношение на инвестиции в 
оборудване, машини и промишлено производство, при което се използва водород, доколкото използваният 
водород спазва критериите за водород от възобновяеми източници или водород с ниски въглеродни емисии. 
В такъв случай държавата членка гарантира, че изискването за използване на водород от възобновяеми 
източници [или водород с ниски въглеродни емисии] е спазено през целия икономически жизнен цикъл на 
инвестицията.“;
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в) параграф 2 се изменя, както следва: 

i) букви а) и б) се заменят със следното: 

„а) тя дава възможност на бенефициера или на друг субект да повиши равнището на опазване на околната 
среда в резултат от дейността си, като надвиши приложимите стандарти на Съюза, независимо от 
наличието на задължителни национални стандарти, които са по-строги от стандартите на Съюза; или 

б) тя дава възможност на бенефициера или на друг субект да повиши равнището на опазване на околната 
среда в резултат от дейността си при липса на стандарти на Съюза или“ 

ii) добавя се следната буква в): 

„в) тя дава възможност на бенефициера или на друг субект да повиши равнището на опазване на околната 
среда в резултат от дейността си да спазва стандартите на Съюза, които все още не са влезли в сила.“; 

г) вмъкват се следните параграфи 2а и 2б: 

„2a. Инвестициите в улавяне и използване или съхранение на въглерод (УИСВ) отговарят на следните куму­ 
лативни условия: 

а) улавянето, преносът и използването или съхранението на CO 2 , включително отделните елементи от веригата 
на УИСВ, се интегрират в пълна верига на УСВ, УИВ или УИСВ; 

б) нетната настояща стойност (ННС) на инвестиционния проект през целия му икономически жизнен цикъл е 
отрицателна. За целите на изчисляването на ННС на проекта се вземат под внимание избегнатите разходи, 
свързани с емисии на CO 2 ; 

в) инвестиционните разходи не са свързани с отделящата CO 2 инсталация (промишлена инсталация или елек­ 
троцентрала), а единствено с проекта за УИСВ. 

2б. Когато помощта има за цел да се намаляват преките емисии, и по-специално емисиите на парникови 
газове, тези намаления не се компенсират с увеличаване на непреките емисии, произтичащи от същата инвес­ 
тиция.“; 

д) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Помощи не могат да се предоставят, когато инвестициите са предприети с цел да се гарантира, че пред­ 
приятията просто спазват действащите стандарти на Съюза. По настоящия член може да се предоставят помощи, 
с които предприятията се насърчават да спазват новите стандарти на Съюза, които все още не са в сила, с които 
се повишава равнището на опазване на околната среда, при условие че стандартът на Съюза е приет, а инвес­ 
тицията, за която се предоставя помощта, се изпълнява и завършва поне 18 месеца преди датата на влизане в 
сила на въпросния стандарт.“; 

е) параграф 4 се заличава; 

ж) параграф 5 се заменя със следното: 

„5. Допустимите разходи са допълнителните разходи за инвестиции за опазване на околната среда, 
определени като разходите за инвестицията се сравняват с тези на съпоставителна инвестиция, която би била 
направена при липсата на помощ, както следва: 

а) когато съпоставителната инвестиция се състои от не толкова екологосъобразна инвестиция, която съответства 
на обичайната търговска практика в сектора или за дадената дейност, допустимите разходи се състоят от 
разликата между разходите за инвестицията и разходите за съпоставителната инвестиция; 

б) когато съпоставителната инвестиция се състои от същата инвестиция, направена в по-късен момент, допус­ 
тимите разходи се състоят от разликата между разходите за инвестицията и ННС на разходите за съпоста­ 
вителната инвестиция, сконтирана до момента, в който би била направена подпомаганата инвестиция; 

в) когато съпоставителната инвестиция би довела до поддържане в експлоатация на съществуващите инсталации 
и оборудване, допустимите разходи се състоят от разликата между разходите за инвестицията и ННС на 
разходите за съпоставителната инвестиция, свързани с поддръжката, ремонта и осъвременяването , сконтирана 
до момента, в който би била направена подпомаганата инвестиция; 

г) в случай на оборудване, предмет на споразумения за отдаване под наем, допустимите разходи се състоят от 
разликата между ННС за наемането на това оборудване и за наемането на оборудването, което би било 
използвано при липсата на помощ; разходите за наемането не включват разходи, свързани с експлоатацията 
на оборудването или инсталацията (разходи за гориво, застраховка, поддръжка, други консумативи), неза­ 
висимо дали са част от договора за отдаване под наем.
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Във всички ситуации, изброени в букви а)—г), съпоставителната инвестиция съответства на инвестиция със 
сравнима производителност и икономически жизнен цикъл, която отговаря на приложимите стандарти на 
Съюза, и по-специално във връзка с изискванията относно емисиите на парникови газове. Съпоставителната 
инвестиция е надеждна с оглед на правните изисквания, пазарните условия и стимулите, генерирани от системата 
на ЕС за търговия с емисии (СТЕ на ЕС). 

Когато инвестицията се състои от допълнителна инвестиция към вече съществуващо съоръжение, за което няма 
съпоставителна инвестиция, която е по-малко екологосъобразна , допустимите разходи са общите разходи, 
свързани с опазването на околната среда. 

Допустимите разходи може да включват разходи за изграждането на специална инфраструктура и съоръжения за 
съхранение за водород от възобновяеми източници или водород с ниски въглеродни емисии и отпадна топлина, 
които са необходими, за да се даде възможност за повишаване на равнището на опазване на околната среда, 
както е посочено в параграфи 2 и 2а. Не са допустими разходите, които не са пряко свързани с постигането на 
по-високо равнище на опазване на околната среда.“; 

з) параграф 6 се заменя със следното: 

„6. Интензитетът на помощта не надвишава 40 % от допустимите разходи. Когато инвестицията води до 
нулеви преки емисии, интензитетът на помощта може да достигне 50 %.“; 

и) вмъкват се следните параграфи 6а и 6б: 

„6a. В случай на инвестиции, които са свързани с УИСВ, интензитетът на помощта не надвишава 20 %. 

6б. Интензитетът на помощта може да достигне 100 % от допустимите разходи, когато помощта се предоставя 
в рамките на конкурентна тръжна процедура, както е определена в член 2, точка 38, която отговаря на всички 
от следните допълнителни условия: 

а) помощите се отпускат въз основа на ясни, прозрачни и недискриминационни критерии за допустимост и 
подбор; 

б) критериите за подбор се базират главно на подадената оферта или клиринговата цена; 

в) критериите за подбор може да са свързани и с други аспекти, по-специално екологични, технологични, 
географски или социални, при условие че те са свързани с целта на мярката. [Подадената оферта или 
клиринговата цена не представляват по-малко от 75 % от тежестта на критериите за подбор.]“; 

22) Член 36а се заменя със следното: 

„Член 36a 

Инвестиционни помощи за инфраструктури за зареждане с електроенергия или гориво 

1. Инвестиционните помощи за инфраструктура за зареждане с електроенергия или гориво за снабдяването с 
енергия за транспортни цели на чисти превозни средства или превозни средства с нулеви и ниски емисии са 
съвместими с вътрешния пазар по смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и се освобождават от задължението 
за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, определени в настоящия член и в 
глава I. 

2. Настоящият член обхваща единствено помощите, предоставени за инфраструктури за зареждане с електрое­ 
нергия или гориво, които снабдяват превозните средства с електричество или с водород от възобновяеми източници 
или водород с ниски въглеродни емисии за транспортни цели. Държавата членка гарантира, че изискването за 
доставка на водород от възобновяеми източници или водород с ниско съдържание на въглерод е спазено през 
целия икономически жизнен цикъл на инфраструктурата . Настоящият член не засяга възможността помощ да 
бъде предоставена за инвестиции, свързани с инфраструктура за алтернативни горива като част от пристанищната 
инфраструктура по член 56, букви б) и в). 

3. Допустимите разходи са разходите за изграждане, инсталиране, модернизиране или разширяване на инфра­ 
структурата за зареждане с електроенергия или гориво. Тези разходи могат да включват разходите за самата инфра­ 
структура за зареждане с електроенергия или гориво, инсталиране или модернизиране на електрически или други 
компоненти, включително електрически кабели и силови трансформатори , които са необходими за свързване на 
инфраструктурата за зареждане с електроенергия или гориво към мрежата или към местна единица за производство 
или съхранение на електроенергия или водород, както и свързаните с това техническо оборудване, строителни 
работи, адаптация на земя или път, инсталационни разходи и разходи за получаване на свързаните с това разреши­ 
телни. 

Допустимите разходи може да обхващат и инвестиционните разходи за интегрираното производство на място на 
електроенергия от възобновяеми източници или инвестиционните разходи на единиците за съхранение, свързани със 
съхранението на електроенергия или водород от възобновяеми източници, или водород с ниски въглеродни емисии. 
Върховият капацитет на съоръжението за интегрирано производство на място на електроенергия от възобновяеми 
източници не надвишава максималната обявена изходна мощност на инфраструктурата за зареждане, с която е 
свързано.
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4. Помощите по този член се предоставят в рамките на конкурентна тръжна процедура, както е определена в член 
2, точка 38, която отговаря на всички от следните допълнителни условия: 

а) помощите се отпускат въз основа на ясни, прозрачни и недискриминационни критерии за допустимост и подбор; 

б) критериите за подбор се базират главно на подадената оферта или клиринговата цена; 

в) критериите за подбор може да са свързани и с други аспекти, по-специално екологични, технологични, географски 
или социални, при условие че те са свързани с целта на мярката. Подадената оферта или клиринговата цена не 
представляват по-малко от 75 % от тежестта на критериите за подбор. 

5. Интензитетът на помощта може да достигне до 100 % от допустимите разходи. 

6. Помощта, предоставена на всеки бенефициер, не надвишава 40 % от общия бюджет на съответната схема. 

7. Когато инфраструктурата за зареждане с електроенергия или гориво е с отворен достъп за ползватели, различни 
от бенефициера или бенефициерите на помощта, помощта се предоставя само за изграждането, инсталирането, 
модернизирането или разширяването на публично достъпна инфраструктура за зареждане с електроенергия или 
гориво и осигуряваща недискриминационен достъп на ползвателите, включително по отношение на тарифи, автен­ 
тификация и методи на плащане, както и други условия за използване. Начисляваните такси на ползватели, различни 
от бенефициера или бенефициерите на помощта, за използването на инфраструктурата за зареждане с електроенергия 
или гориво, съответстват на пазарните цени. 

8. Необходимостта от помощ за стимулиране на разгръщането на инфраструктура за зареждане с електроенергия 
или гориво от същата категория се определя чрез предварителна открита обществена консултация или независимо 
проучване на пазара. По-специално се определя дали няма вероятност такава инфраструктура да бъде разгърната при 
търговски условия в срок от три години от началото на прилагането на мярката за помощ. 

Задължението за провеждане на предварителна обществена консултация или независимо пазарно проучване, посочено 
в първа алинея, не се прилага към помощта за изграждането, инсталирането, осъвременяването или разширяването на 
инфраструктурата за презареждане с електроенергия или гориво, която не е достъпна за обществеността . 

9. Чрез дерогация от параграф 8 необходимостта от помощ за инфраструктура за зареждане с електроенергия или 
гориво за пътни превозни средства се допуска, когато превозни средства, задвижвани изключително с електроенергия 
(за инфраструктурите за зареждане), или превозни средства, задвижвани поне частично с водород (за инфраструк­ 
турите за зареждане с гориво), представляват съответно по-малко от 2 % от целия автопарк от същата категория, 
регистриран в съответната държава членка. За целите на настоящия параграф леките автомобили и леките търговски 
превозни средства се считат за част от същата категория превозни средства. 

10. Всяка концесия или друго възлагане на трета страна на експлоатацията на подпомаганата инфраструктурата за 
зареждане с електроенергия или гориво се извършва по конкурентен, прозрачен и недискриминационен начин, като 
се зачитат приложимите правила за възлагане на обществени поръчки.“; 

23) вмъква се следният член 36б: 

„Член 36б 

Инвестиционна помощ за придобиването на чисти превозни средства или превозни средства с нулеви 
емисии и за модернизирането на превозни средства 

1. Инвестиционната помощ за придобиването на чисти превозни средства или превозни средства с нулеви и ниски 
емисии, както и за модернизирането на превозни средства, така че да отговарят на изискванията за чисти превозни 
средства или превозни средства с нулеви емисии, е съвместима с вътрешния пазар по смисъла на член 107, параграф 
3 от Договора и се освобождава от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора, ако са 
изпълнени условията, определени в настоящия член и в глава I. 

2. Помощ се предоставя за покупката или наемането за период от най-малко 12 месеца на чисти превозни 
средства или превозни средства с нулеви мисии за автомобилен, железопътен, вътрешен воден и морски транспорт, 
задвижвани поне частично с електроенергия или водород, и за модернизирането на превозни средства, така че да 
отговарят на изискванията за чисти превозни средства или превозни средства с нулеви емисии. 

3. Допустимите разходи включват: 

а) за инвестиции, които се състоят от покупката на чисти превозни средства или превозни средства с нулеви емисии, 
допълнителните инвестиционни разходи за покупката на чисти превозни средства или превозни средства с нулеви 
емисии са допустими разходи. Те се изчисляват като разликата между инвестиционните разходи за покупката на 
чистото превозно средство или превозното средство с нулеви емисии и инвестиционните разходи за покупката на 
превозно средство от същата категория, което отговаря на стандартите на Съюза и би било придобито без 
помощта;
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б) за инвестиции, които се състоят от наемането на чисти превозни средства или превозни средства с нулеви емисии, 
допълнителните разходи за наемането на чистото превозно средство или превозното средство с нулеви емисии са 
допустими разходи. Те се изчисляват като разликата между ННС за наемането на чистото превозно средство или 
превозното средство с нулеви емисии и ННС за наемането на превозно средство от същата категория, което 
отговаря на стандартите на Съюза и би било наето без помощта. За целите на определяне на допустимите 
разходи не се вземат под внимание оперативните разходи, свързани с експлоатацията на превозното средство, 
включително разходите за електроенергия, застраховка и поддръжка, независимо дали те са включени в разходите 
за наемането; 

в) за инвестиции, които се състоят в модернизиране на превозни средства, чрез което могат да отговарят на 
изискванията за чисти превозни средства или превозни средства с нулеви емисии, разходите за модернизиране 
са допустими разходи. 

4. Помощта по този член се предоставя в рамките на конкурентна тръжна процедура, както е определена в член 
2, точка 38, която отговаря на всички от следните допълнителни условия: 

а) помощите се отпускат въз основа на ясни, прозрачни и недискриминационни критерии за допустимост и подбор; 

б) критериите за подбор се базират главно на подадената оферта или клиринговата цена; 

в) критериите за подбор може да са свързани и с други аспекти, по-специално екологични, технологични, географски 
или социални, при условие че те са свързани с целта на мярката. Подадената оферта или клиринговата цена не 
представляват по-малко от 75 % от тежестта на критериите за подбор. 

5. Чрез дерогация от параграф 4 помощта по настоящия член, предоставяна на предприятие, което е спечелило 
обществена поръчка за услуги в съответствие с правилата, изложени в Регламент (ЕО) № 1370/2007 на Европейския 
парламент и на Съвета (*), може да бъде предоставена извън конкурентна тръжна процедура. 

6. Интензитетът на помощта не надхвърля: 

а) 100 % от допустимите разходи за покупката или наемането на превозни средства с нулеви емисии или модер­ 
низирането на превозни средства, благодарение на което могат да отговарят на изискванията за превозни средства 
с нулеви емисии; 

б) 60 % от допустимите разходи за покупката или наемането на чисти превозни средства или модернизирането на 
превозни средства, чрез което могат да отговарят на изискванията за чисти превозни средства. 

7. Не се предоставят помощи за наемането на чисти превозни средства или превозни средства с нулеви емисии, 
ако предприятието, от което се наемат превозните средства, се е възползвало от помощ за покупката на отдаваните 
под наем чисти превозни средства или превозни средства с нулеви емисии. 

___________ 
(*) Регламент (ЕО) № 1370/2007 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2007 г. относно общест­ 

вените услуги за пътнически превоз с железопътен и автомобилен транспорт и за отмяна на регламенти (ЕИО) 
№ 1191/69 и (ЕИО) № 1107/70 на Съвета (ОВ L 315, 3.12.2007 г., стр. 1).“; 

24) Член 37 се заличава. 

25) Член 38 се изменя, както следва: 

а) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Не се предоставят помощи по силата на настоящия член за инвестиции, предприети с цел да се гарантира, 
че предприятията спазват стандартите на Съюза, които вече са приети, дори ако все още не са влезли в сила.“; 

б) вмъкват се следните параграфи 2а и 2б: 

„2a. Чрез дерогация от параграф 2 помощ може да се предоставя по настоящия член за подобрения в енер­ 
гийната ефективност на сградите с цел спазване на стандартите на Съюза, които са приети, но все още не са в 
сила, при условие че инвестицията се изпълнява и завършва поне 18 месеца преди датата на влизане в сила на 
стандарта. 

2б. Настоящият член не обхваща помощ за комбинирано производство на електрическа и топлинна енергия и 
помощ за централно отопление или охлаждане.“;
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в) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Допустимите разходи са допълнителните инвестиционни разходи, необходими за постигане на по-високо 
равнище на енергийна ефективност. Те се определят, както следва, чрез сравняване на разходите за инвестицията с 
тези за съпоставителната инвестиция, която би била направена при липсата на помощ: 

а) когато съпоставителната инвестиция се състои от не толкова енергийно ефективна инвестиция, която съот­ 
ветства на обичайната търговска практика в сектора или за дадената дейност, допустимите разходи се състоят в 
разликата между разходите за инвестицията и разходите за съпоставителната инвестиция. 

б) когато съпоставителната инвестиция се състои от същата инвестиция, направена в по-късен момент, допус­ 
тимите разходи се състоят от разликата между разходите за инвестицията и ННС на разходите за съпостави­ 
телната инвестиция, сконтирана до момента, в който би била направена подпомаганата инвестиция; 

в) когато съпоставителната инвестиция би довела до поддържане в експлоатация на съществуващите инсталации и 
оборудване, допустимите разходи се състоят от разликата между разходите за инвестицията и ННС на 
разходите за съпоставителната инвестиция, свързани с поддръжката, ремонта и осъвременяването , сконтирана 
до момента, в който би била направена подпомаганата инвестиция; 

г) в случай на оборудване, предмет на споразумения за отдаване под наем, допустимите разходи се състоят в 
разликата между ННС за наемането на това оборудване и за наемането на оборудването, което би било 
използвано при липсата на помощ; разходите за наемането не включват разходи, свързани с експлоатацията 
на оборудването или инсталацията (разходи за гориво, застраховка, поддръжка, други консумативи), независимо 
дали са част от договора за отдаване под наем; 

д) във всички ситуации, изброени в букви а)—г), съпоставителната инвестиция съответства на инвестиция със 
същата производителност и икономически жизнен цикъл, която отговаря на приложимите стандарти на Съюза. 
Съпоставителната инвестиция е надеждна с оглед на правните изисквания, пазарните условия и стимулите, 
генерирани от системата на ЕС за търговия с емисии (СТЕ на ЕС). 

е) Когато инвестицията се състои от ясно определима инвестиция, предназначена единствено за подобряване на 
енергийната ефективност в сградата, за което няма съпоставителна инвестиция, която е по-малко екологосъоб­ 
разна, допустимите разходи са общите разходи, свързани с опазването на околната среда“; 

г) вмъкват се следните параграфи 3а—3г: 

„3a. При условие че помощта стимулира намаляване на потреблението на първична енергия с поне 20 % в 
сравнение с положението преди инвестицията в саниране на съществуващи сгради и икономии на първична 
енергия от най-малко 10 % в сравнение с прага, определен за изискванията за сгради с близко до нулево 
нетно потребление на енергия в националните мерки за изпълнение на Директива 2010/31/ЕС в случая на 
нови сгради, целите инвестиционни разходи, необходими за постигане на по-високо равнище на енергийна 
ефективност, представляват допустимите разходи, когато инвестицията е свързана с подобряването на енергийната 
ефективност на един от следните елементи: 

i) жилищни сгради; 

ii) сгради, предназначени за предоставяне на образователни или социални услуги; 

iii) сгради, предназначени за дейности, свързани с публичната администрация или правосъдието, полицията или 
противопожарната служба и службата за гражданска защита; 

iv) сгради, посочени в подточки i), ii) или iii), и в които дейности, различни от посочените в тези точки, заемат 
по-малко от 50 % от вътрешната площ. 

3б. За сградите, посочени в параграф 3а, предоставената помощ за подобряване на енергийната ефективност на 
сградата може да се комбинира с помощ за някоя или всички от следните мерки: 

а) инсталирането на интегрирани инсталации за възобновяема енергия на място, които генерират електричество, 
топлина или студ; 

б) инсталирането на оборудване за съхранение на енергията, генерирана от инсталациите за възобновяема енергия 
на място;
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в) изграждането и инсталирането на инфраструктура за зареждане, която да използват ползвателите на сградата, и 
свързана инфраструктура, като например изграждане на канали, когато съоръженията за паркиране са 
разположени или в сградата, или физически са близо до нея; 

г) инсталирането на оборудване за цифровизация на сградата, по-специално за повишаване на нейната подгот­ 
веност за интелигентно управление, включително пасивно вътрешно окабеляване или структурирано окабе­ 
ляване за мрежи за данни, както и допълнителната част от пасивната мрежа в имота, към който принадлежи 
сградата, но без окабеляване за мрежи за данни извън имота; 

д) инвестиции в зелени покриви и оборудване за оползотворяване на дъждовна вода. 

В случай на такива комбинирани работи, определени в букви а)—д), общите инвестиционни разходи за 
различните инсталации съставляват допустимите разходи. Не са допустими разходите, които не са пряко 
свързани с постигането на по-високо равнище на енергийна ефективност. 

3в. Помощта може да бъде предоставена или на собственика(ците) на сградата, или на наемателя(ите), в 
зависимост от това кой възлага дейностите за енергийна ефективност. 

3г. Помощ може да бъде предоставена и за подобряване на енергийната ефективност на оборудването за 
отопление и охлаждане в сградата. Помощ за инсталирането на енергийно оборудване, задвижвано с нефт, 
въглища или газ, не е освободено по настоящия член от задължението за уведомяване по член 108, параграф 
3 от Договора. Помощ може да бъде предоставена за инсталирането на по-енергийно ефективно енергийно 
оборудване, използващо газ, при условие че то заменя енергийно оборудване, използващо нефт или въглища, и 
че се гарантира, че използващото газ енергийно оборудване ще бъде подменено с оборудване, в което се използват 
възобновяеми горива, най-късно до 2050 г.“; 

д) вмъкват се следните параграфи 6а и 7: 

„6a. Интензитетът на помощта може да се увеличи с 15 процентни пункта за помощ, предоставена за 
подобряване на енергийната ефективност на сградите, посочени в параграф 3а, когато подобренията в енергийната 
ефективност водят до намаляване на потреблението на първична енергия с поне 40 % в случай на саниране на 
съществуващи сгради. 

7. Помощта за мерки за подобряване на енергийната ефективност на сградите може да се отнася и до улес­ 
няване на сключването на договори за енергоспестяване , предмет на следните кумулативни условия: 

а) подкрепата е под формата на заем или гаранция на доставчика на мерките за подобряване на енергийната 
ефективност съгласно договор за енергийни характеристики или се състои във финансов продукт, предназначен 
за рефинансиране на съответния доставчик (например факторинг или форфетиране); 

б) номиналният размер на общото непогасено финансиране, което се предоставя по настоящия параграф на 
бенефициер, не надвишава 30 милиона евро; 

в) подкрепата се предоставя на МСП или малки дружества със средна пазарна капитализация, които са доставчици 
на мерки за подобряване на енергийната ефективност; 

г) подкрепата се предоставя за улесняване на сключването на договори за енергоспестяване с гарантиран резултат 
по смисъла на член 2, параграф 27 от Директива 2012/27/ЕС; 

д) сключването на договори за енергоспестяване с гарантиран резултат се отнася за сграда, посочена в параграф 
3а.“; 

26) Член 39 се изменя, както следва: 

а) параграфи 2, 2а и 3 се заменят със следното: 

„2. Допустими за помощ по настоящия член са инвестициите за подобряване на енергийната ефективност на 
сградите. 

2a. Когато инвестицията е свързана с подобряване на енергийната ефективност на i) жилищни сгради, ii) сгради, 
предназначени за предоставяне на образование или социални услуги, iii) сгради, предназначени за публичната 
администрация или правосъдието, полицията или противопожарната служба или iv) сгради, посочени в точки i), 
ii) или iii) и в които дейностите, различни от посочените в точки i), ii) или iii), не заемат повече от 50 % от 
площта, предоставената за подобряване на енергийната ефективност на сградите помощ може да се комбинира с 
помощ за някоя или всички от следните мерки: 

а) инсталирането на интегрирани инсталации за възобновяема енергия на място, които генерират електричество, 
топлина или студ;
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б) инсталирането на оборудване за съхранение на енергията, генерирана от инсталациите за възобновяема енергия 
на място; 

в) изграждането и инсталирането на инфраструктурата за презареждане, която да използват ползвателите на 
сградата, и свързаната инфраструктура, като например изграждане на канали, когато паркингът за автомобили 
е разположен или в сградата, или физически е близо до нея; 

г) инсталирането на оборудване за цифровизация на сградата, по-специално за повишаване на нейната подгот­ 
веност за интелигентно управление. Допустимите инвестиции могат да включват интервенции, ограничени до 
пасивно вътрешно окабеляване или структурирано окабеляване за мрежи за данни и, ако е необходимо, 
допълнителната част от пасивната мрежа в имота, към който принадлежи сградата. Изключва се окабеляването 
за мрежи за данни извън имота; 

д) инвестиции в зелени покриви и оборудване за оползотворяване на дъждовна вода. 

3. Допустимите разходи са общите разходи по проекта за енергийна ефективност, с изключение на сградите, 
посочени в параграф 2а, при които допустимите разходи са общите разходи по проекта за енергийна ефективност, 
както и инвестиционните разходи за различните съоръжения, изброени в параграф 2а.“; 

б) в параграф 5 първото и второто изречение се заменят със следното: 

„5. Фондът за енергийна ефективност или друг финансов посредник отпуска заеми или гаранции на допус­ 
тимите проекти за енергийна ефективност. Номиналната стойност на заема или гарантираната сума не надвишава 
20 милиона евро на проект на ниво крайни бенефициери с изключение на случаите на комбинирани инвестиции, 
посочени в параграф 2а, при които тази стойност не надвишава 30 милиона евро.“; 

в) в параграф 8 буква е) се заменя със следното: 

„е) фондовете за енергийна ефективност и финансовите посредници се учредяват съгласно приложимото законо­ 
дателство и държавите членки осигуряват финансов и правен анализ, за да се провери, че ще бъде приложена 
стабилна от търговска гледна точка инвестиционна стратегия за изпълнение на мярката за помощ за енергийна 
ефективност.“; 

г) параграф 10 се заменя със следното: 

„10. Не се предоставят помощи по силата на настоящия член за инвестиции, предприети с цел спазване на 
стандартите на Съюза, които вече са приети и са влезли в сила. Помощ може да се предоставя по настоящия член 
за инвестиции, предприети за спазване на стандартите на Съюза, които са приети, но все още не са в сила, при 
условие че инвестицията се изпълнява и завършва поне 18 месеца преди датата на влизане в сила на стандарта.“; 

д) добавя се параграф 11 със следния текст: 

„11. Помощ може да бъде предоставена и за подобряване на енергийната ефективност на оборудването за 
отопление и охлаждане в сградата. Помощ за инсталирането на енергийно оборудване, задвижвано с нефт, 
въглища или газ, не е освободено по настоящия член от задължението за уведомяване по член 108, параграф 
3 от Договора. Помощ може да бъде предоставена за инсталирането на по-енергийно ефективно енергийно 
оборудване, задвижвано с газ, при условие че то заменя отоплително оборудване, задвижвано с нефт или 
въглища, и че се гарантира, че задвижваното с газ енергийно оборудване ще бъде подменено с оборудване, в 
което се използват възобновяеми горива, най-късно до 2050 г.“; 

27) Член 40 се заличава; 

28) Член 41 се изменя, както следва: 

а) заглавието и параграф 1 се заменят със следното: 

„Член 41 

Инвестиционни помощи за насърчаване на енергията от възобновяеми източници, водород от 
възобновяеми източници и високоефективно комбинирано производство на електрическа и 
топлинна енергия 

1. Инвестиционната помощ за насърчаване на енергията от възобновяеми източници, водород от възобновяеми 
източници и високоефективно комбинирано производство на електрическа и топлинна енергия е съвместима с 
вътрешния пазар по смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и се освобождава от задължението за 
уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, определени в настоящия член 
и в глава I.“;
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б) вмъква се следният параграф 1a: 

„1a. Инвестиционната помощ за проекти за съхранение по настоящия член е освободена от задължението за 
уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора само доколкото тя се предоставя въз основа на схема, която е 
отворена за комбинирани проекти за възобновяеми източници и съхранение („зад измервателния уред“), когато и 
двата елемента са инсталирани и пуснати в експлоатация едновременно. Инвестицията за съхранение има 
максимум същия капацитет, както свързаната инвестиция във възобновяеми източници. Помощта за съхранение, 
свързана със съществуваща инсталация за енергия от възобновяеми източници („зад измервателния уред“), може 
също да бъде обхваната от същата схема, когато инвестицията за съхранение отговаря на същите условия, а всички 
инвестиционни проекти (за възобновяеми източници и съхранение) се считат за интегриран проект за проверка на 
спазването на праговете, определени в член 4.“; 

в) параграфи 2, 3 и 4 се заменят със следното: 

„2. Инвестиционната помощ за производството на биогорива, течни горива от биомаса, биогаз и горива от 
биомаса е освободена от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора само доколкото 
подпомаганите горива отговарят на критериите за устойчивост и икономии на емисиите на парникови газове 
съгласно Директива (ЕС) 2018/2001 и нейните актове за изпълнение или делегирани актове, и са произведени от 
суровините, посочени в част А от приложение IX към посочената директива. 

3. Инвестиционната помощ за производството на водород е освободена от задължението за уведомяване по 
член 108, параграф 3 от Договора само за инсталации, които произвеждат водород изключително от 
възобновяеми източници. За проектите за водород от възобновяеми източници, които включват електролизьор 
и един или повече генератори, работещи с възобновяеми източници, зад една точка за свързване към електрое­ 
нергийната мрежа, капацитетът на електролизьора не надвишава комбинирания капацитет на генераторите, 
работещи с възобновяеми източници. Инвестиционната помощ може да обхваща специализирана инфраструктура 
за пренос или разпределение на водород от възобновяеми източници, както и съоръжения за съхранение на 
водород от възобновяеми източници. 

4. Инвестиционната помощ за нови или реновирани генератори за високоефективно комбинирано производство 
на електрическа и топлинна енергия е освободена от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от 
Договора само доколкото те осигуряват цялостни икономии на първична енергия в сравнение с отделното 
производство на топлинна енергия и електроенергия, както е предвидено в Директива 2012/27/ЕС, или 
всякакво последващо законодателство , което заменя изцяло или частично този акт.“; 

г) вмъква се следният параграф 4a: 

„4a. Инвестиционната помощ за високоефективно комбинирано производство на електрическа и топлина 
енергия е освободена от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора само ако не е 
предназначена за инсталации за комбинирано производство на електрическа и топлина енергия, работещи с 
изкопаеми горива, с изключение на природен газ, когато е гарантирано постигането на целите в областта на 
климата за 2030 г. и 2050 г.“; 

д) параграфи 5, 6 и 7 се заменят със следното: 

„5. Инвестиционните помощи се предоставят за новоинсталирани или реновирани мощности. Сумата на 
помощта не зависи от производителността . 

6. Допустимите разходи включват общите инвестиционните разходи. 

7. Интензитетът на помощта не надхвърля: 

а) 30 % от допустимите разходи за производството на енергия от възобновяеми енергийни източници, водород от 
възобновяеми източници и високоефективно комбинирано производство на електрическа и топлинна енергия; 

б) 15 % от допустимите разходи за проекти, свързани със съхранение на електроенергия.“; 

е) параграфи 9 и 10 се заменят със следното: 

„9. Интензитетът на помощта може да се увеличи с 15 процентни пункта за инвестиции, при които се 
използват единствено възобновяеми енергийни източници, включително екологично комбинирано производство 
на електрическа и топлинна енергия. 

10. Когато се предоставя помощ в рамките на конкурентна тръжна процедура на базата на ясни, прозрачни, 
недискриминационни и обективни критерии, определени предварително в съответствие с целта на мярката, като 
свеждат до минимум риска от стратегическо наддаване, интензитетът на помощта може да достигне 100 % от
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допустимите разходи. Тези критерии се публикуват поне 6 седмици преди крайния срок за подаване на заявления, 
за да се гарантира ефективна конкуренция. Конкурентната тръжна процедура отговаря на всички критерии, 
изброени по-долу: 

i) бюджетът или обемът, свързан с тръжната процедура, е правнообвързващо ограничение поради това, че може 
да се очаква, че не всички участници биха получили помощ; 

ii) очакваният брой на участниците в търга е достатъчен, за да се гарантира ефективна конкуренция; 

iii) структурата на описаната по-долу тръжна процедура по време на изпълнението на дадена схема се коригира, 
за да се възстанови ефективната конкуренция в последващите тръжни процедури или колкото е възможно по- 
скоро; 

iv) последващите корекции на резултата от тръжната процедура (като например последващи преговори относно 
резултатите от наддаването или разпределянето ) се избягват, тъй като може да подкопаят ефективността на 
резултата от процедурата.“; 

29) Член 42 се изменя, както следва: 

а) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Помощ се предоставя в рамките на конкурентна тръжна процедура на базата на ясни, прозрачни, недиск­ 
риминационни и обективни критерии, определени предварително в съответствие с целта на мярката, като се 
свежда до минимум рискът от стратегическо наддаване. Тези критерии се публикуват поне 6 седмици преди 
крайния срок за подаване на заявления, за да се гарантира ефективна конкуренция. Конкурентната тръжна 
процедура отговаря на всички критерии, изброени по-долу: 

i) бюджетът или обемът, свързан с тръжната процедура, е правнообвързващо ограничение поради това, че може 
да се очаква, че не всички участници биха получили помощ; 

ii) очакваният брой на участниците в търга е достатъчен, за да се гарантира ефективна конкуренция; 

iii) структурата на описаната по-долу тръжна процедура по време на изпълнението на дадена схема се коригира, 
за да се възстанови ефективната конкуренция в последващите тръжни процедури или колкото е възможно по- 
скоро; 

iv) последващите корекции на резултата от тръжната процедура (като например последващи преговори относно 
резултатите от наддаването или разпределянето ) се избягват, тъй като може да подкопаят ефективността на 
резултата от процедурата. 

Тръжната процедура е отворена за всички генератори, които произвеждат електроенергия от възобновяеми 
енергийни източници на недискриминационна основа.“; 

б) параграф 7 се заменя със следното: 

„7. Не се предоставят помощи за никакви периоди, когато цените са отрицателни. За да се избегнат съмнения, 
това се прилага, считано от момента, в който цените станат отрицателни.“; 

в) параграфи 8, 9 и 10 се заличават; 

г) параграф 11 се заменя със следното: 

„11. Помощи се предоставят само докато съоръжението, в което се произвежда електроенергията от 
възобновяеми източници, е напълно амортизирано в съответствие с общоприетите счетоводни принципи. Полу­ 
чените инвестиционни помощи се приспадат от оперативната помощ.“; 

30) Член 43 се изменя, както следва: 

а) заглавието и параграфи 1 и 2 се заменят със следното: 

„Член 43 

Оперативна помощ за насърчаване на енергия от възобновяеми източници и водород от възобновяеми 
източници в маломащабни съоръжения и за насърчаване на общностите за възобновяема енергия 

1. Оперативните помощи за насърчаване на енергията от възобновяеми източници и водород от възобновяеми 
източници в маломащабни съоръжения и за насърчаване на общностите за възобновяема енергия са съвместими с 
вътрешния пазар по смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и се освобождават от задължението за 
уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, определени в настоящия член 
и в глава I.
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2. Оперативните помощи за маломащабни съоръжения са освободени от задължението за уведомяване по член 
108, параграф 3 от Договора само до следните прагове по отношение на размера: 

а) за проекти за генериране или съхранение на електроенергия: проекти под приложимия праг, определен в член 
5 от Регламент (ЕС) 2019/943; 

б) за технологии за генериране на топлинна енергия и производство на газ от възобновяеми източници: проекти с 
инсталирана електрогенерираща мощност, по-малка от 400 kW. 

За целите на изчисляването на тези максимални мощности маломащабните съоръжения с обща точка за 
свързване към електроенергийната мрежа се считат за едно и също съоръжение.“; 

б) вмъкват се следните параграфи 2а и 2б: 

„2a. Помощта за общностите за възобновяема енергия е освободена от задължението за уведомяване по член 
108, параграф 3 от Договора само за проекти с инсталирана електрогенерираща мощност, по-малка от 1 MW, 
поети от субекти, които спадат към определението за общност за възобновяема енергия. 

2б. Оперативна помощ за производството на водород е освободена от задължението за уведомяване по член 
108, параграф 3 от Договора само за инсталации, които произвеждат водород изключително от възобновяеми 
източници.“; 

в) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Оперативна помощ за производството на биогорива, течни горива от биомаса, биогаз и горива от биомаса е 
освободена от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора само доколкото подпомаганите 
горива отговарят на критериите за устойчивост и икономии на емисиите на парникови газове съгласно Директива 
(ЕС) 2018/2001 и нейните актове за изпълнение или делегирани актове, и са произведени от суровините, 
посочени в част А от приложение IX към посочената директива.“; 

31) Член 44 се заменя със следното: 

„Член 44 

Помощи под формата на намаления на данъци по Директива 2003/96/ЕО 

1. Схемите за помощ под формата на намаления на данъците, които отговарят на условията в Директива 
2003/96/ЕО на Съвета (*), са съвместими с вътрешния пазар по смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и 
се освобождават от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, 
определени в настоящия член и в глава I. 

2. Бенефициерите на намаленията на данъци се избират въз основа на прозрачни и обективни критерии и 
заплащат най-малко съответното минимално равнище на данъчно облагане в Съюза, изисквано по Директива 
2003/96/ЕО. 

3. Схемите за помощ под формата на намаления на данъци може да се основават на намаление на приложимата 
данъчна ставка или на заплащането на фиксирана сума на компенсацията, или на комбинация от тези два механизма. 

4. Намаленията на данъците за продуктите, определени в член 16, параграф 1 от Директива 2003/96/ЕО на 
Съвета, са освободени от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора само доколкото 
подпомаганите горива отговарят на критериите за устойчивост и икономии на емисиите на парникови газове 
съгласно Директива (ЕС) 2018/2001 и нейните актове за изпълнение или делегирани актове, и са произведени от 
суровините, посочени в част А от приложение IX към посочената директива. 

5. Намаленията на данъците в полза на енергоемки дейности, определени в член 17, параграф 1, буква а) от 
Директива 2003/96/ЕО на Съвета, са освободени от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от 
Договора. Бенефециерите по тези схеми, които са големи предприятия, освен това: 

а) спазват задължението за извършване на обследване за енергийна ефективност по смисъла на член 8 от Директива 
2012/27/ЕС или като самостоятелно обследване за енергийна ефективност, или в рамките на сертифицирана 
система за управление на енергията или система за управление на околната среда, например Схемата на 
Общността за управление по околна среда и одит (EMAS); и 

б) в рамките на [три години] от момента, в който им е предоставено намалението: 

— изпълняват препоръките от доклада от обследването, доколкото срокът на възвръщаемост на съответните 
инвестиции не надхвърля 3 години и разходите за техните инвестиции са пропорционални или вместо това
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— инвестират значителен дял от най-малко 50 % от сумата на намаленията в проекти, които водят до значителни 
намаления в емисиите на парникови газове на съоръжението. Когато е приложимо, това следва да води до 
намаления много под съответната референтна стойност, използвана за безплатно разпределение в системата на 
ЕС за търговия с емисии. 

___________ 
(*) Директива 2003/96/ЕО на Съвета от 27 октомври 2003 г. относно преструктурирането на правната рамката на 

Общността за данъчно облагане на енергийните продукти и електроенергията (ОВ L 283, 31.10.2003 г., 
стр. 51).“; 

32) вмъква се следният член 44a: 

„Член 44a 

Помощи под формата на намаления на екологични данъци или парафискални такси 

1. Схемите за помощ под формата на намаления на екологични данъци или парафискални такси са съвместими с 
вътрешния пазар по смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и се освобождават от задължението за уведомяване 
по член 108, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, определени в настоящия член и в глава I. 
Настоящият член не се прилага за намаления на данъци или налози върху енергийните продукти, включително 
електроенергията . 

2. Бенефициерите на намалението на данъка или таксата са предприятията, които са най-силно засегнати от по- 
високия данък или такса, които не могат да прехвърлят увеличаването на производствените разходи върху потре­ 
бителите без значителни намаления в продажбите. Бенефициерите се избират въз основа на прозрачни, недискри­ 
минационни и обективни критерии. 

3. Помощта се предоставя по един и същ начин на всички предприятия, действащи в един и същ сектор на 
стопанска дейност, които са в едно и също или сходно фактическо положение във връзка с целите на намаляването 
на данъка или налога. Брутният еквивалент на безвъзмездна помощ не надвишава 80 % от номиналната стойност на 
данъка или таксата. 

4. Схемите за помощ под формата на намаления на екологични данъци или парафискални такси може да се 
основават на намаление на приложимата данъчна ставка или на заплащането на фиксирана сума на компенсацията, 
или на комбинация от тези два механизма.“; 

33) Членове 45 и 46 се заменят със следното: 

„Член 45 

Инвестиционни помощи за отстраняване на щети върху околната среда, възстановяване на природни 
местообитания и екосистеми, и опазване или възстановяване на биологичното разнообразие или 
прилагането на природосъобразни решения за адаптиране към изменението на климата и смекчаването му 

1. Инвестиционната помощ за отстраняване на щети върху околната среда, възстановяване на природни местоо­ 
битания и екосистеми, опазване или възстановяване на биологичното разнообразие или прилагането на природосъ­ 
образни решения за адаптиране към изменението на климата и смекчаването му са съвместими с вътрешния пазар по 
смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и са освободени от задължението за уведомяване по член 108, 
параграф 3 от Договора, при условие че са спазени условията, изложени в настоящия член и глава I. 

2. Помощта се предоставя за инвестиции, водещи до един или няколко от следните резултати: 

а) отстраняването на щети върху околната среда, включително щетите върху качеството на почвата, повърхностните 
или подпочвените води, или на морската околна среда; 

б) възстановяването на природните местообитания и екосистемите от западнало състояние; 

в) опазването или възстановяването на биологичното разнообразие или на екосистемите, когато тези инвестиции 
допринасят за постигане на доброто състояние на екосистемите или за опазването на екосистемите, които вече са в 
добро състояние; 

г) прилагането на природосъобразни решения за адаптиране към изменението на климата и смекчаването му. 

2a. Настоящият член не се прилага към помощи за отстраняване на щети, нанесени от земетресения, лавини, 
свлачища, наводнения, смерчове, урагани, вулканични изригвания и горски пожари от естествен произход, както е 
предвидено в член 50 от настоящия регламент.
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2б. Помощите за възстановяване вследствие на затваряне на енергийни централи и операции по въгледобив не са 
освободени по настоящия член от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора. 

3. Без да се засягат правилата на Съюза относно отговорността за щети върху околната среда, и по-специално 
Директива 2004/35/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (*), когато бъде определено предприятието, отговорно 
за щетите върху околната среда съгласно правото, приложимо във всяка държава членка, това предприятие 
финансира необходимите действия за предотвратяване и отстраняване на влошаването на състоянието на околната 
среда и нейното замърсяване в съответствие с принципа „замърсителят плаща“, като не се предоставя помощ за 
действията, които предприятието законно би било задължено да извърши. Държавите членки предприемат всички 
необходими мерки, включително и правни действия, за да определят отговорното предприятие и да го заставят да 
поеме съответните разходи. Когато отговорният според приложимото право субект не може да бъде определен или 
заставен да поеме разходите, по-специално защото отговорното предприятие вече не съществува законно и няма друго 
предприятие, което може да се счита за негов правоприемник, или когато няма достатъчно финансова сигурност за 
покриване на разходите за саниране, може да бъде предоставена помощ за подпомагане на целия проект. Не се 
предоставят помощи за прилагане на компенсаторните мерки, посочени в член 6, параграф 4 от Директива 
92/43/ЕИО на Съвета (**). Помощ може да се предоставя по настоящия член, за да се покрият допълнителните 
разходи, необходими за увеличаване на обхвата или амбицията на тези мерки, така че да надхвърлят правните 
задължения по член 6, параграф 4 от Директива 92/43/ЕИО. 

4. За инвестиции в отстраняването на щети върху околната среда или възстановяването на природни местоо­ 
битания и екосистеми допустимите разходи включват разходите, направени за действията по саниране или възста­ 
новяване, без увеличаването на стойността на земята или имота. 

5. Оценките на увеличението на стойността на земята или имота вследствие на саниране или рехабилитация се 
извършват от независим квалифициран експерт. 

5a. За инвестиции за опазването или възстановяването на биологичното разнообразие и за прилагането на приро­ 
досъобразни решения за адаптиране към изменението на климата и смекчаването на последствията от него допус­ 
тимите разходи са общите разходи за действията, водещи до принос за опазването или възстановяването на биоло­ 
гичното разнообразие или до прилагането на природосъобразни решения за адаптиране към изменението на климата 
и смекчаването на последствията от него. 

6. Интензитетът на помощта не надхвърля: 

а) 100 % от допустимите разходи за инвестиции в отстраняването на щети върху околната среда или възстановя­ 
ването на природни местообитания и екосистеми; 

б) 70 % от допустимите разходи за инвестиции в опазването или възстановяването на биологичното разнообразие и в 
природосъобразни решения за адаптиране към изменението на климата и смекчаването му. 

7. Интензитетът на инвестициите за опазването или възстановяването на биологичното разнообразие и за прила­ 
гането на природосъобразни решения за адаптиране към изменението на климата и смекчаването на последствията от 
него може да се увеличи с 20 процентни пункта за помощ, предоставена на малки предприятия, и с 10 процентни 
пункта за помощ, предоставена на средни предприятия. 

Член 46 

Инвестиционни помощи за енергийноефективно централно отопление и охлаждане 

1. Инвестиционните помощи за изграждане или модернизиране на енергийноефективни централни отоплителни и 
охладителни системи са съвместими с вътрешния пазар по смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и се 
освобождават от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, 
определени в настоящия член и в глава I. 

1a. Помощ се предоставя единствено за изграждането или модернизирането на централни отоплителни и охла­ 
дителни системи, които са или ще станат енергийно ефективни. Ако системата все още не е станала енергийно 
ефективна в резултат на подпомаганите работи, последващите модернизации, необходими за постигане на стандарта 
на енергийна ефективност, започват в рамките на три години от започването на подпомаганите работи. 

1б. Не се предоставя помощ за изграждането или модернизирането на работещи с изкопаеми горива съоръжения 
за производство на енергия с изключение на природния газ. Помощ за изграждането или модернизирането на 
работещи с природен газ съоръжения за производство на енергия може да се предоставя само ако бъде гарантирано 
постигане на целите в областта на климата за 2030 г. и 2050 г.
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1в. Помощ за модернизации на мрежи за съхранение и разпределение, които пренасят отоплителна и охладителна 
енергия, генерирана въз основа на изкопаеми горива, може да бъде предоставена само когато са спазени всички 
условия, описани по-долу: 

а) разпределителната мрежа е или става подходяща за пренос на отоплителна или охладителна енергия, генерирана 
от възобновяеми енергийни източници; 

б) модернизацията не води до засилено производство на енергия от изкопаеми горива, с изключение на природния 
газ; 

в) в случай на модернизация на съхранението или на мрежата, която разпределя отоплителна и охладителна енергия, 
генерирана от природен газ, се гарантира постигане на целите в областта на климата за 2030 г. и 2050 г. 

2. Допустимите разходи включват инвестиционните разходи, свързани с изграждането или модернизирането на 
енергийно ефективна централна отоплителна и охладителна система. 

3. Интензитетът на помощта не надвишава 30 % от допустимите разходи. Интензитетът на помощта може да бъде 
увеличен с 20 процентни пункта за помощи, предоставени на малки предприятия, и с 10 процентни пункта за 
помощи, предоставени на средни предприятия. 

4. Интензитетът на помощта може да се увеличи с 15 процентни пункта за инвестиции, при които се използват 
единствено възобновяеми енергийни източници, включително екологично комбинирано производство на елек­ 
трическа и топлинна енергия. 

5. Като алтернатива на параграф 3 интензитетът на помощта може да достигне до 100 % от недостига на 
финансиране, изчислен като разликата между положителните и отрицателните парични потоци през жизнения 
цикъл на инвестицията, и сконтирани до текущата им цена посредством стойността на капитала. 

___________ 
(*) Директива 2004/35/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 21 април 2004 г. относно екологичната 

отговорност по отношение на предотвратяването и отстраняването на екологичните щети (ОВ L 143, 
30.4.2004 г., стр. 56). 

(**) Директива 92/43/ЕИО на Съвета от 21 май 1992 г. за опазване на естествените местообитания и на дивата 
флора и фауна (ОВ L 206, 22.7.1992 г., стр. 7).“; 

34) Член 47 се изменя, както следва: 

а) заглавието и параграфи 1—7 се заменят със следното: 

„Член 47 

Инвестиционни помощи за ефективност на ресурсите и за подпомагане на прехода към кръгова 
икономика 

1. Инвестиционните помощи за ефективност на ресурсите и кръговост са съвместими с вътрешния пазар по 
смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и се освобождават от задължението за уведомяване по член 108, 
параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, определени в настоящия член и в глава I. 

2. Помощта се предоставя за следните видове инвестиции: 

а) инвестиции, с които се подобрява ефективността на ресурсите чрез един от следните, или и двата елемента: 

— нетно намаление на ресурсите, употребени за производството на дадено количество продукт. Употребените 
ресурси включват всички употребени материални ресурси с изключение на енергията, а намалението се 
определя чрез измерване или приблизително определяне на потреблението преди и след изпълнението на 
мярката за помощ, като се има предвид всяка корекция за външни условия, които може да засегнат 
потреблението на ресурси; 

— смяната на първични суровини с вторични (използвани повторно или рециклирани) суровини; 

б) инвестиции за намаляването, предотвратяването , подготовката за повторна употреба, сортирането и рецикли­ 
рането на отпадъците, генерирани от бенефициера, или инвестиции за подготовката за повторната употреба, 
сортирането и рециклирането на отпадъците, генерирани от трети страни, и които в противен случай биха 
останали неизползвани, биха били изхвърлени или третирани чрез операция за третиране, която стои на по- 
ниско място в приоритетния ред на йерархията на отпадъците, посочена в член 4, параграф 1 от Директива 
2008/98/ЕО, или по не толкова ефективен от гледна точка на ресурсите начин, или биха довели до по-ниско 
качество на рециклиране;
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в) инвестиции за подготовката за повторно използване, сортиране и рециклиране на други продукти, материали 
или вещества, генерирани от бенефициера или трети страни, които в противен случай биха останали неизпол­ 
звани, биха били изхвърлени или възстановени по не толкова ефективен от гледна точка на ресурсите начин, 
или биха довели до по-ниско качество на рециклиране; 

г) инвестиции за разделното събиране и сортиране на отпадъци или други продукти, материали или вещества с 
оглед на подготовката за повторно използване или рециклиране. 

3. Помощите за операции за обезвреждане и оползотворяване на отпадъци с цел генериране на енергия не са 
освободени по настоящия член от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора. 

4. Помощта не освобождава предприятията , генериращи отпадъци, от никакви разходи или задължения, 
свързани с третирането на отпадъци, за които те носят отговорност съгласно правото на Съюза или националното 
право, включително съгласно схеми за разширена отговорност на производителя, или от разходи, които следва да 
се считат за нормални разходи за едно предприятие. 

5. Инвестицията трябва не само да увеличава търсенето на отпадъци или други продукти, материали или 
вещества, предназначени за повторно използване, рециклиране или оползотворяване , а и да води до нарастване 
на събирането на тези материали. 

6. Инвестицията не се ограничава до икономически изгодните или установени търговски практики, които по 
принцип се прилагат в целия Съюз и в различните технологии. От технологична гледна точка инвестицията следва 
да доведе до по-висока степен на рециклируемост или до по-високо качество на рециклирания материал в 
сравнение с нормалната практика. 

7. Допустимите разходи включват допълнителните инвестиционни разходи, определени чрез сравняване на 
общите инвестиционни разходи по проекта с тези на не толкова екологосъобразен проект или дейност, което 
може да бъде един от следните елементи: 

а) сравнима инвестиция, която би била надеждно реализирана без помощ и с която не се постига същото равнище 
на ефективност по отношение на ресурсите; 

б) третиране на отпадъци чрез операция за третиране, която стои на по-ниско място в приоритетния ред на 
йерархията на отпадъците, посочена в член 4, параграф 1 от Директива 2008/98/ЕО, или по не толкова 
ефективен от гледна точка на ресурсите начин; 

в) конвенционалният производствен процес, свързан с първичната суровина или продукт, ако има възможност 
повторно използваният или рециклиран (вторичен) продукт технически и икономически да бъде заменен с 
първичната суровина или продукт. 

Когато инвестицията се състои от допълнителна инвестиция към вече съществуващо съоръжение, за което няма 
по-малко екологосъобразен еквивалент, допустимите разходи са общите инвестиционни разходи.“; 

б) в параграф 8, първото изречение се заменя със следното: 

„8. Интензитетът на помощта не надхвърля 40 % от допустимите разходи.“; 

в) параграф 10 се заменя със следното: 

„10. Не се предоставят помощи, когато инвестицията се извършва, за да се гарантира спазване на приложимите 
стандарти на Съюза.“; 

35) Член 48 се заменя със следното: 

„Член 48 

Инвестиционни помощи за енергийна инфраструктура 

1. Инвестиционните помощи за изграждането или модернизирането на енергийна инфраструктура са съвместими с 
вътрешния пазар по смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и се освобождават от задължението за уведомяване 
по член 108, параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, определени в настоящия член и в глава I. 

2. Помощите за енергийна инфраструктура , която е частично или изцяло освободена от достъп на трета страна 
или тарифно регулиране в съответствие със законодателството за вътрешния пазар на електроенергия, не са осво­ 
бодени по настоящия член от задължението за уведомяване по член 108, параграф 3 от Договора.
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3. Помощите за газова инфраструктура са освободени от изискването за уведомяване по член 108, параграф 3 от 
Договора единствено когато въпросната инфраструктура е предназначена за използване за водород и/или за 
възобновяеми газове или се използва главно за пренос на водород или възобновяеми газове. 

4. Допустимите разходи включват [общите] инвестиционните разходи. 

5. Интензитетът на помощта може да достигне до 100 % от недостига на финансиране, изчислен като разликата 
между положителните и отрицателните парични потоци през жизнения цикъл на инвестицията, и сконтирани до 
текущата им цена посредством стойността на капитала.“; 

36) Член 49 се заменя със следното: 

„Член 49 

Помощи за проучвания и консултантски услуги относно опазването на околната среда и енергийните 
въпроси 

1. Помощите за проучвания или консултантски услуги, включително за обследване за енергийна ефективност, 
които са пряко свързани с допустимите за помощ инвестиции по настоящия раздел, са съвместими с вътрешния пазар 
по смисъла на член 107, параграф 3 от Договора и се освобождават от задължението за уведомяване по член 108, 
параграф 3 от Договора, ако са изпълнени условията, установени в настоящия член и в глава I. 

2. Когато цялото проучване или консултантска услуга се отнася до инвестиции, допустими за помощ по 
настоящия раздел, допустимите разходи са разходите за проучването или консултантската услуга. Когато само част 
от проучването или консултантската услуга се отнася до инвестиции, допустими за помощ по настоящия раздел, 
допустимите разходи са разходите за частта от проучването или консултантската услуга, която е свързана с тези 
инвестиции. 

2a. Помощи се предоставят, независимо дали констатациите от проучването или консултантската услуга бъдат 
последвани от инвестиция, допустима за помощ съгласно настоящия раздел. 

3. Интензитетът на помощта не надвишава 60 % от допустимите разходи. 

4. Интензитетът на помощта може да бъде увеличен с 20 процентни пункта за проучвания или консултантски 
услуги, предприети от името на малки предприятия, и с 10 процентни пункта за проучвания или консултантски 
услуги, предприети от името на средни предприятия. 

5. Не се предоставят помощи за обследване за енергийна ефективност с цел спазване на Директива 2012/27/ЕС, 
освен когато обследването за енергийна ефективност не е в допълнение към задължителното енергийно обследване по 
силата на посочената директива.“; 

37) Член 56в се изменя, както следва: 

а) в параграф 4, буква б) подточка iv) се заменя със следното: 

„iv) в случай на инсталации за производство на биогорива помощ се предоставя само за съоръжения, в които се 
произвеждат биогорива, които са в съответствие с критериите за устойчивост и икономии на емисиите на 
парникови газове, посочени в член 29 от Директива (ЕС) 2018/2001 и актовете за нейното изпълнение или 
нейните делегирани актове, и са съставени от суровините, посочени в част А от приложение IX към посо­ 
чената директива.“; 

б) в параграф 6, буква а) подточка v) се заменя със следното: 

„v) инфраструктура за зареждане с електроенергия или гориво, която снабдява превозните средства с електрое­ 
нергия или с водород от възобновяеми източници или водород с ниски въглеродни емисии.;“ 

в) в параграф 7, буква а) подточка ii) се заменя със следното: 

„ii) инвестиции за ефективност на ресурсите и кръговост в съответствие с член 47, параграфи 1—6 и член 47, 
параграф 10;“; 

г) в параграф 8 буква б) се заменя със следното: 

„б) Без да се засяга буква а) по-горе, когато мярката за помощ е свързана с подобряване на енергийната ефек­ 
тивност на i) жилищни сгради, ii) сгради, предназначени за предоставяне на образование или дейности, 
свързани със социални услуги, или за службите на правосъдието, правоприлагането или противопожарната 
служба и службата за гражданска защита, iii) сгради, предназначени за дейности, свързани с публичната 
администрация или iv) сгради, посочени в точки i), ii) или iii) и в които дейностите, различни от посочените 
в i), ii) или iii) заемат не повече от 50 % от вътрешната площ, помощите могат да бъдат предоставени и за 
мерки, които едновременно подобряват енергийната ефективност на тези сгради и включват някои или всички 
от следните инвестиции:
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i) инсталирането на интегрирани инсталации за възобновяема енергия на място, които генерират електри­ 
чество, топлина или студ; 

ii) инсталирането на оборудване за съхранение на енергията, генерирана от инсталациите за възобновяема 
енергия на място; 

iii) изграждането и инсталирането на инфраструктурата за презареждане, която да използват ползвателите на 
сградата, и свързаната инфраструктура, като например изграждане на канали, когато съоръженията за 
паркиране на автомобили са разположени или в сградата, или физически са близо до нея; 

iv) изключва се инсталирането на оборудване за цифровизация на сградата, по-специално за повишаване на 
нейната подготвеност за интелигентно управление, включително пасивно вътрешно окабеляване или струк­ 
турирано окабеляване за мрежи за данни, както и допълнителната част от пасивната мрежа в имота, към 
който принадлежи сградата, но без окабеляване за мрежи за данни извън имота; 

v) инвестиции в зелени покриви и оборудване за оползотворяване на дъждовна вода. 

Крайният бенефициер на помощта може да бъде или собственикът (собствениците) на сградата, или 
наемателят (наемателите), в зависимост от това кой получава финансирането за проекта;“ 

д) в параграф 10, буква а) подточки i) и ii) се заменят със следното: 

„i) МСП, нерегистрирани на фондовата борса, които все още не упражняват дейност на някой пазар или които 
упражняват дейност от по-малко от 10 години след регистрацията си, освен ако не са поели дейностите на 
друго предприятие, или са сформирани чрез сливане, като в такъв случай десетгодишният период обхваща 
също и операциите на това предприятие или на слетите предприятия. За допустимите предприятия, които не 
подлежат на регистриране, се счита, че периодът на допустимост от десет години започва да тече от по-ранния 
от моментите, в който предприятието започне своята стопанска дейност или да подлежи на данъчно облагане 
за тази дейност; 

ii) МСП, нерегистрирани на фондовата борса, които започват нова икономическа дейност, когато първоначалната 
инвестиция е по-висока от 50 % от средния годишен оборот през последните пет години. Инвестициите, 
насочени към значително подобряване на екологичните характеристики на дейността над задължителните 
стандарти на Съюза, или към започване на нова екологосъобразна дейност, се считат за нова икономическа 
дейност, ако първоначалните им изисквания за финансиране надхвърлят [30 %] от средния годишен оборот 
през последните пет години. Екологично устойчивия характер на инвестицията трябва да бъде доказан в 
съответствие с член 3 от Регламент (ЕС) 2020/852, включително принципа за „ненанасяне на значителни 
вреди“ или чрез други сравними методики;“; 

38) В приложение II част II се заменя с текста, съдържащ се в приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на […] ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на […] година. 

За Комисията 
Председател 

[…]
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